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  Hoofdstuk 1


   


  De aanslag!

 

  De drie mannen vormden een halve cirkel om de vierde man, die letterlijk en figuurlijk met zijn rug tegen de muur stond.


  „Iedere arbeider dient zich aan de regels te houden, Ricks!” zei een van de drie op dreigende toon „Jij hebt die regels geschonden. Je hebt je lidmaatschap opgezegd en daarom ben je ontslagen. Je verdwijnt hier en... voorgoed! Rebellen kunnen wij missen als kiespijn!”


  „Jullie oefenen terreur uit!” zei de vierde man hijgend, want hij had hard gelopen. „Ik ben een vrij mens! Ik wil vrij werken en mij aansluiten bij wie ik verkies!”


  De spreker was een nog tamelijk jonge man met een aardig gezicht en stroblonde haren. Johnny Ricks was verleden week getrouwd op een salaris van honderddertig dollars. De inrichting van zijn huisje had zijn spaargeld opgemaakt en nu wilden ze nog méér geld van hem trekken. Wat had hij aan die bond? Hij begon zich te verzetten tegen het betalen van een premie, die volgens hem te hoog was en waarvoor ze hem niets terug gaven.


  „Barker zal je ontslaan!” hernam een kleine breedgeschouderde man met een grof gezicht. Zijn ogen waren glinsterende spleten met talloze rimpeltjes bij de hoeken. „Een arbeider in dat bedrijf moet bij onze bond aangesloten zijn!”


  „Ik laat mij niet dwingen!” zei John Ricks diep ademhalend. „Barker kan mij niet ontslaan - ik doe mijn werk en hij is tevreden over mij! Hij zal...


  „Jij domme muilezel!” zei de ander en hij sprong op de blonde man toe. Zijn aanval was gemeen en fel.


  Hij trapte de ander voor het onderlijf, maar hoewel deze schreeuwde van woede en pijn, bleef hij overeind en zijn vuist raakte zijn aanvaller midden in het gelaat.


  De twee anderen kwamen hun wankelende aanvoerder te hulp. Drie tegen één!”


  De schemer viel over de docks. Bij de schepen flitsten schijnwerpers aan en het rumoer bij de losplaatsen nam toe.


  „Trap hem in elkaar!” zei de langste van de drie mannen.


  Dat was echter gemakkelijker gezegd dan gedaan. Blonde Johnny Ricks vocht als een duivel. Pijnscheuten vlogen door zijn lichaam, doch zijn jonge, energieke geest hield zijn positieven bij elkaar. Hij ontving trappen en slagen, maar hij gaf moedig partij. Eén van de drie ging tegen de grond, getroffen door een harde linkse. De andere twee gromden van woede en vielen van links en rechts tegelijk op hun prooi aan.


  Langzaam kwam de derde man weer overeind. Hij greep in zijn zak en plotseling knalde een schot!


  De blonde man bij de muur knikte dubbel en viel met een doffe slag tegen de straat.


  De knal van het schot echode lang na tussen de loodsen en weerkaatste tegen de eerste huizenrij nabij de tunnel.


  In de verte begon iemand te roepen. Meerdere stemmen voegden zich bij de eerste en over het houten plankier van loods 34 roffelden vele voeten. De man, die geschoten had en zijn twee handlangers verdwenen in de duisternis.


  Bij een grauwe muur lag een mens en zijn bloed vormde grillige figuren op de stenen. De 'rebel' was bestraft! Wie niet gehoorzamen wil, moet de gevolgen dragen...


   

  Een jong vrouwtje met mooi kastanjebruin haar en grote angstogen schreeuwde een uur later haar grote ellende uit.


  „Ze hebben Johnny doodgeschoten!” jammerde ze. „Ze hebben mijn man vermoord!”


  Die klacht echode langer na dan het fatale schot en in Lower East Side vormden opgewonden mensen druk pratende groepjes.


  De hele buurt wist dat ze pas een week getrouwd waren en zielsgelukkig met elkaar. Dorothy was twintig - Johnny Ricks zesentwintig - een knap paar. Met haar zuster Milly was ze naar het ziekenhuis! wist men te vertellen. Ja, Johnny was al dood, toen ze hem vonden - een kogel in de longen! Een slagader was geraakt! Het publiek releveerde de gruwelijke bijzonderheden met de nodige franje, zoals meestal in dergelijke drama's.


  Het was niet moeilijk de finesses van de zaak te weten te komen. De lange donkere man met zijn knappe gezicht en verveelde houding luisterde méé - zonder iets te zeggen. Len Tracy was pas twee dagen in New-York - een zonderlinge kerel met een dynamisch temperament en zogenaamde trage bewegingen. Hij bezat iets katachtigs in zijn soepele manier van lopen - of eerder iets van een tijger met zijn lichtbruine ogen, die nauwelijks knipperden en steeds staarden zonder iemand in het bijzonder aan te kijken.


  Hij woonde ergens in Greenwich-Village - aan de punt van Manhattan, in de wijk van kunstenaars en andere lieden, die zich daar meer op hun gemak schijnen te voelen dan elders in de miljoenenstad. Aan geld scheen mr. Tracy geen gebrek te hebben. Hij zag er netjes uit, hoewel niet overdreven en zijn leeftijd moest dichter bij de dertig dan bij de veertig zijn.


  Traag wandelde hij van de ene groep naar de andere - steeds luisterend. Hij hoorde praten over een man, die hij nooit eerder van zijn leven had gezien - een moedige man, die zich reeds enige dagen verzette tegen de 'bond'.


  Maar de bond had er natuurlijk niets mee te maken. De bond kreeg altijd de schuld van zulke dingen! Dorothy had vóór Johnny Ricks al kennis gehad aan een andere kerel. Het was afgeraakt en het kon dus best... Het publiek wist het! En de politie zou het óók wel te weten komen!


  In Bellevue-Hospital trachtte men de wanhoop van het jonge vrouwtje te sussen.


  Mr. Ricks was niet dood! vertelde men haar. Hij was zwaargewond, doch hij had nog een kans om het er door te halen. Men had hem onmiddellijk geopereerd en een transfusie gegeven. Mrs. Ricks mocht haar man zien, één moment om een hoek van de ziekenkamer. Hij was nog buiten kennis door de narcose, maar hij lééfde! Ze moest goede moed houden.


  Met haar knappe zuster Milly kwam Dorothy Ricks weer thuis.


  Ze huilde nog wel, doch niet meer zo wild en onbeheerst als eerst. Johnny lééfde nog! De vriendelijke chirurg en de zusters in Bellevue hadden gezegd dat haar man sterk was en gezond. Zulke mensen halen het altijd!


  Het pas gehuwde vrouwtje met haar angstige kinderogen en kastanjebruine haren klampte zich vast aan de strohalm, die dreef tussen haar en de dood.


  De hele buurt leefde met haar mee. Ze zagen de politie komen en gaan en hoorden ook de woedende stem van de donkerharige Milly, die hen van corruptie betichtte.


  Dat was niet netjes van een overigens keurig meisje, dat als typiste haar brood verdiende. Maar bij het verdriet van haar jongere zuster stond ze voor de Muur - de muur van voorzichtige mannen, die zonder woede en verontwaardiging het onderzoek moesten leiden.


  De 'corrupte politie' deed evenwel haar plicht en stelde de zwaargewonde man in Bellevue-Hospital onder strenge bewaking, omdat men vreesde voor een herhaling van de mislukte moordaanslag.


  Johnny Ricks zou beter worden - maar het zou héél lang duren! had de behandelende geneesheer gezegd. De kogel had een long doorboord en was bij de ruggengraat blijven steken. Daar had men het projectiel verwijderd De wervels waren evenwel beschadigd en men vreesde een gedeeltelijke verlamming van de patiënt.


  Na drie dagen was de patiënt buiten levensgevaar en mocht hij zachtjes spreken met zijn vrouw. Maar de rechterarm en het rechterbeen lagen slap en bewegingloos. Het 'herstel' daarvan zou maanden kunnen vergen! deelde men Dorothy Ricks voorzichtig mee.


  Johnny zou niet sterven! Dat maakte het vrouwtje al gelukkig.


  Mr. Barker - de werkgever, was óók op bezoek geweest. Hij zou Johnny's loon doorbetalen! had hij verklaard.


  In de kranten verschenen verslagen van de verhoren, die de politie de gewonde eerst nu had kunnen afnemen.


  Het slachtoffer wist niets! Hij had met drie hem onbekende mannen staan praten en hij kon slechts een vaag signalement van hen verstrekken. Hij had hun verteld dat ze zich op verboden terrein bevonden en hun verzocht zich te verwijderen. Daarop had een van de drie hem gevraagd waar hij zich mee bemoeide en getracht hem te scheppen! In het gevecht, dat daarna was ontstaan had Ricks harde klappen gekregen, maar ze ook gegeven. Hij had niet gezien dat er op hem was geschoten en was eerst bij kennis gekomen in een ziekenhuisbed.


  Havendieven! was de algemene opvatting. Mr. Ricks had hen betrapt bij een van de loodsen en was daarvan het slachtoffer geworden. De heren Valentine - Marshall en Carton vernamen deze 'verklaring' met tevredenheid. Ricks was verstandig geworden en had eieren voor zijn geld gekozen. Als hij had 'doorgeslagen', zouden ze hem ondanks de bewaking in het hospitaal wel te grazen genomen hebben. Er bestaan tal van manieren om een lastige getuige naar de andere wereld te helpen!


  De gangsters en 'provocateurs' van de bond juichten evenwel te vroeg. Dat was hen evenwel niet kwalijk te nemen. Wat wisten ze van de Grote Bemoeial, die luisterde naar de naam Len Tracy en zijn tijd verknoeide met het maken van schilderijen?


  Len Tracy kwam op zekere dag naar de woning van mrs. Ricks en vroeg of hij haar ergens mee van dienst kon zijn. Hij maakte een sympathieke indruk op de vrouw van Johnny Ricks.


  „U bent natuurlijk een vriend van John!” zei ze argeloos.


  „Zeer oppervlakkig, madam!” antwoordde hij naar waarheid, want hij had slechts éénmaal met de chauffeur van Barker gesproken, toen deze hem enige kisten had gebracht, die in Arizona waren afgezonden.


  „Ik ben schilder!” voegde hij er aan toe.


  Dorothy Ricks vond dat machtig interessant en bekende hem dat ze zelf ook aardig kon tekenen. Ze liet hem tal van werkelijk verdienstelijke schetsjes zien, welke hem een goedkeurend geknor ontlokten.


  „U kunt er geld mee verdienen, mrs. Ricks!” zei hij ernstig. „U moet echter wat meer van de techniek weten. Als ik u van dienst mag zijn - juist omdat ik uw man zo'n flinke, sympathieke kerel vind - dan zoudt u een prettige vorm van bijverdienste kunnen vinden. Ik heb wel enige relaties bij een paar modehuizen, die dit werk zouden kunnen gebruiken. Als u het proberen wilt - ik ben gaarne tot uw dienst!”


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Andere kaarten..!

 

  Na dat bezoek vervoegde Len Tracy zich aan het hospitaal en slaagde er in tot de gewonde door te dringen met twee grimmige detectives bij zich.


  Hij slaagde er ook in de herinnering van John Ricks weer wat op te frissen.


  „Ja - ja, die kisten met schilderijen, sir!” zei de gewonde met een flauwe glimlach „Ik weet het zeer goed. Ik wilde er alles van weten - omdat Dorothy ook van die dingen houdt, you see. Ik zei nog tegen u dat ze zo aardig tekent.”


  „Aardig!” herhaalde mr. Tracy, „ze tekent fantastisch. „Ik was zo vrij haar vandaag te bezoeken na het lezen van de krant, omdat ik mij uw naam herinnerde. Als ik jullie op de een of andere manier van dienst mag zijn, dan heel graag, mr. Ricks. Met een paar lessen kan uw vrouw haar werk best kwijt. Het lijkt mij voor jullie juist in deze ziekendagen een aardige bijverdienste. Je wordt eens weer beter en dan kan wat extra geld welkom zijn, nietwaar?”


  „Lessen zijn duur, sir!” zuchtte de gewonde man. „Ik ben lam aan de rechterkant. Ze zeggen dat het wel weer goed komt. Als ik op mag, zullen ze beginnen met oefenen. De eerste vier maanden kom ik hier echter niet uit.”


  „Wij zijn op de wereld om elkander te helpen, mr. Ricks!” zei Len Tracy en hij staarde met zijn tijgerogen even naar de luisterende detectives bij de deur.


  „Ik wil uw vrouw graag wat lessen geven - gratis natuurlijk! Als u er niets op tegen hebt.”


  „Waarom zou ik er iets op tegen hebben?” vroeg de ander. „Maar ik durf geen beslag te leggen op uw tijd, sir.”


  Len Tracy haalde de schouders op.


  „Misschien komt er ook wat eigenbelang van mij bij,” zei hij laconiek. „Ze bezit een eigen stijl - ze heeft juist dat, wat men tegenwoordig de 'betere richting' noemt. Men heeft mij vaak naar zulk werk gevraagd. Zelf waag ik mij niet aan de mode, voor een vrouw lijkt mij dat prettiger. Als u er mede akkoord gaat, zal ik haar een paar lessen per week geven. Zij heeft mij verteld dat uw werkgever uw salaris doorbetaalt. Dat vind ik humaan. De toekomst is voor u beiden echter nog onzeker. Wanneer alles eens langer zou duren dan de berekening is - misschien ligt hier dan een mogelijkheid om tóch door het leven te komen. Man en vrouw zijn immers één?!”


  „Als u het zoudt willen doen, sir!” zei de gewonde man met tranen in de ogen.


  „Natuurlijk wil ik het doen - anders was ik niet hier gekomen,” zei mr. Tracy hartelijk.


  Ze namen afscheid en de twee detectives hepen weer met hem mee naar de wachtkamer.


  „Er zijn nog onbaatzuchtige heden!” zei een van de twee politiemannen op vage toon.


  „Hebt u speciale bedoelingen met uw voorstel, sir?”


  „Misschien wel!” was het spottende antwoord, „doch niet wat jij denkt, beste vriend. „Mijn doopceel kan je lichten in City Hall. Ik ben een man, die graag aan de weg timmert, heren! Jullie kunnen óók de politie in Phoenix opbellen en naar Leonard William Tracy vragen - de schilder! - is evenwel al voldoende.


  Ik heb vele mensen nachtmerries bezorgd - alléén onfatsoenlijke mensen, you know! Ik heb veel schandelijke naakten geschilderd en verkocht, tot ergernis van de brave gemeente, die niet zo braaf was als men mij wilde doen geloven. Ik heb een paar ziekenhuisbedden gemeubileerd met sommige van deze brave borsten, die wél tegen diefstal en moord konden, doch draaierig werden van een naaktschilderij, wat ik ongezond vind. Het Recht was evenwel steeds aan mijn zijde en dat was waarachtig niet de schuld van de brave schurken! Dat pas gehuwde vrouwtje is bij de 'onzedelijke Len Tracy' in veilige handen. Veiliger dan bij de schijnheiligen! Daarom behoeven jullie je dus geen kopzorgen te maken. Rechter Stevenson in Phoenix is mijn beste relatie. Hij zal je alles over mij kunnen vertellen, maar hij is toch erg blij dat ik weggegaan ben. Niet om mijzelf - maar omdat hij met de overige inwoners op goede voet wenst te blijven. Dat is het nadeel van een officiële positie, you see. Ik kan buiten de massa staan - hij niet. Ik kan iemand aftuigen - hij niet! Ik kan een schurk ook een schurk noemen - hij niet, of hij moet de bewijzen kunnen overleggen. Ik vind na enkele dagen in New-York te zijn geweest - deze stad net zo'n vuilnisbelt als andere , grote steden vol hoodlums. Om daar een beetje verandering in te brengen, zouden jullie hier van vierentwintig duizend man op minstens honderdduizend moeten overgaan. Dat zou beter zijn dan een leger opfokken, dat bedoeld is om andere fatsoenlijke mensen uit te roeien. Ik ben de gehate pacifist Tracy - de rebel en oproerkraaier, die met negers aan één tafel zit - de boeven op hun tronies timmert en de schijnheiligen bespot.


  Vinden jullie het zélf geen schande, dat het anno 1962 kan voorkomen, hoe een paar boeven een gezonde, een oppassende vent naar de duivel helpen?”


  „Het is treurig genoeg!” gaf een van de detectives toe.


  „Dat is de schuld van het Grote Systeem, makker!” zei Len Tracy. „Alleen gekken denken dat de regering van een Staat er is voor het Volk. Maar het is precies andersom!”


  Mr. Tracy verwijderde zich met zijn lange, sluipende 'tijgerpassen', zonder eenmaal om te zien naar de twee mannen, die hem nakeken.


  „Ik méén weleens iets over die Tracy gehoord te hebben!” merkte de oudste van de twee detectives peinzend op. „Die vent is gevaarlijk! Maar voor zover ik weet staat hij wel aan de goede kant.”


  Toch rapporteerden ze zijn bezoek na hun aflossing op Police Headquarters. En een secure inspecteur belde Phoenix op en had een lang gesprek met zijn collega aldaar.


  Aan het slot van dat gesprek wist hij méér omtrent de schilder. Eén waarschuwing bleef hem het beste bij.


  Tracy is een duivel als hij ergens onrecht bespeurt! luidde die waarschuwing. Hij heeft overal maling aan! Tijdens de corrupte periode - hij was toen nog heel jong, zette hij in zijn eentje de gehele stad op stelten. Dat Hij nog leeft is een wonder, want tientallen gangsters loerden op zijn leven. Zo - hebben jullie hem nu op bezoek? Pas dan op! Hij staat voor niets! Hij greep de moordenaar van Farnham met zijn blote handen - beslist zonder wapenen! Toen ze de killer van hem overnamen, had hij hem zowat alle ribben gebroken! Dat is Tracy.


  In hoeverre hij bij het geval Ricks betrokken was, zou eerst later blijken. Doch toen was het voor vele heren te laat om de camouflagekleuren aan te brengen, zoals dat in soldatentaal heet.


   

  De tekenlessen bij Dorothy Ricks waren op dinsdag begonnen. Toen had de 'buurt' de lange man met zijn smalle heupen en brede schouders al voor de derde maal gezien.


  Iedereen vond het een 'knappe vent'. Hij liep zo lekker los uit de heupen! zeiden een paar dweepzieke teenagers. Net een beroemde danser! En toch moest hij minstens honderdtachtig pond wegen. Het moest een vriend zijn van Johnny Ricks. Jullie zijn gek! zeiden de boyfriends van de teenagers, die iedere avond hun dorst kwamen lessen in de drugstore van Harry Aldershot - de vent danst niet - hij sluipt! Je hoort hem niet lopen - beslist niet! En hij heeft geen rubber onder zijn schoenen - misschien alleen zijn hakken.


  Len Tracy werd besproken - als overal waar hij opdook. Dat is in een grote Amerikaanse stad iets bijzonders te noemen. Doorgaans letten de mensen niet op elkaar. De nieuwe buren worden eerst fiks geholpen - daarna schijnt men elkaar nauwelijks nog te kennen, wat op vreemdelingen een rare indruk maakt. Maar Tracy trok zelfs in een stad als New-York de aandacht! In Greenwich-Village praatte men over de schilder, die honderd dollars neertelde voor een goed model - in Lower East Side praatte men over de knappe 'huisvriend' van Dorothy Ricks.


  Hij kwam driemaal in de week - soms 's middags - dan weer 's avonds en vaak ging hij heel laat weg. De buurt wist niet dat in Bellevue Hospital de gewonde en nu invalide Johnny Ricks de vorderingen van zijn jonge vrouw bewonderde en dikwijls met zijn nieuwe vriend sprak - thans zonder de luisterende oren van de twee detectives.


  Op een middag was Len Tracy weer op bezoek bij de gewonde man. „De buurt vangt aan te kletsen, John!” zei hij opgewekt. „Men ziet mij te dikwijls bij je vrouw komen.”


  „Laat hen kletsen, Len!” zei de man op het bed grijnzend. „Er woont daar een hoop rottigheid, you see.”


  „Waarom verhuizen jullie niet naar Brooklyn of zo?” vroeg Tracy.


  „Dat kunnen we niet betalen, Len. Het eerste jaar zeker niet. We zouden tien dollars per week méér kwijt zijn.”


  „Dat lijkt me te overkomen,” mompelde Len Tracy.


  „En dan de verhuizing!” vervolgde de gewonde. „Als ik nou weer aan het werk ga, zou Barker mij wel toestaan de wagen te gebruiken. Op werken is echter voorlopig geen kijk. Ik weet drommels goed dat ik van geluk mag spreken als ik ooit weer in staat zal zijn om te lopen. Ze willen me over een maand opereren - in mijn rug. Nu nog niet. Zeg het niet tegen Dorothy, Len. Ik houd me goed voor haar, maar dokter Tolleyte heeft me er voorzichtig op voorbereid, dat ik wellicht nooit meer mijn rechterarm en -been zal kunnen gebruiken. Daarom willen ze het proberen met een operatie...”


  Het bleef enige ogenblikken doodstil. Het verkeer beneden was een dof gegons, dat met vlagen tot de negende verdieping doordrong.


  „Je hebt geen wraakgevoelens?” vroeg Len Tracy langzaam. Het was de eerste maal, dat hij zinspeelde op de aanslag.


  De ander werd. bleek.


  „Ik heb een vrouw, Len!” zei hij schor. „Ik houd zielsveel van Dorothy. „Voor haar...”


  „Wil ik geen risico meer nemen,” vulde Tracy ernstig aan. „Daar kan ik inkomen, makker.


  Jij kent natuurlijk de kerels, die jou dit hebben geleverd - maar je houding tegenover politie en pers was juist, John. Je hebt méér te verliezen dan jouw leven alleen - je hebt je vrouw nog.”


  Johnny Ricks sidderde.


  „Laten wij er niet over spreken, Len!” smeekte hij. „Later - als ik naar huis kan gaan...”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Milly Clay betaalt!

 

  De bezoeken van Len Tracy haalden Dorothy Ricks uit de depressie, waarin het gebeurde met haar man haar had gebracht. Tracy was in alle opzichten een vriend. Zijn sterke persoonlijkheid bracht de moed om te leven terug. Bij ieder bezoek, dat hij aan haar man had gebracht, sprak hij vol optimisme over John's vooruitgang, hoewel er geen sprake was van verbetering der verlammingsverschijnselen. Hij hief haar op uit de put en ze kon vaak weer even spontaan lachen als vóór het noodlot haar trof. Maar ook Tracy had plezier van de lessen, die hij haar gaf. Ze bezat een kunstenaarsinstinct, dat nooit zo duidelijk aan de dag trad als thans. De wereld loopt over van middelmatige tekenaars en tekenaressen. Maar Dorothy was een uitschieter! Het waren geen dode plaatjes, die ze maakte - er zat leven in de losse potloodlijnen - sprankelend leven zelfs!


  De laatste tijd kwam hij zowat iedere dag. De buurt roddelde steeds fanatieker. Waarom kwam die vent haar zo dikwijls opzoeken?


  Dorothy lachte weer als ze boodschappen deed Er was een héél andere blik in haar ogen dan eerst. Dat had beslist iets te beduiden!


  Nooit was een vriendschap tussen twee mensen - de sterke Tracy en het jonge, wat hulpeloze vrouwtje - zuiverder geweest dan deze.


  Maar met zuiverheid houdt de wereld geen rekening. Dorothy was pas een week getrouwd geweest, toen ze haar man neerschoten. Ze was jong! En hij was een knappe vent om te zien! Ze waren zelfs samen een dag weggeweest in een auto, die hij bestuurde.


  De boze tongen wisten niet, dat Tracy haar had meegenomen om haar ergens langs de Hudson neer te zetten om te tekenen. Het waren de praktische lessen. En hij had er een gezellige dag voor haar van gemaakt met een dinertje in een eenzame uitspanning - mijlen ver van de city.


  Tussen hen was geen enkele verkeerde gedachte. Dorothy hield van haar man en Tracy was een kerel met karakter. Johnny Ricks wist er trouwens alles van en ook in hem was geen wantrouwen ten opzichte van zijn nieuwe vriend, de schilder.


  Maar ten slotte werd het gefluister in de buurt hinderlijk. Het kwam Dorothy ter ore en ze ontstelde er door. Moesten de mensen nu altijd kwaad van anderen denken? vroeg ze zich wanhopig af.


  Eerst hadden ze medelijden met haar betoond en haar van alle kanten geholpen. Nu ze bezig was zich te herstellen van de slag en weer hoop kreeg op de toekomst, probeerde men haar weer omlaag te trekken.


  Ze durfde er eerst niet met Tracy over te spreken. Dat gebeurde een paar dagen daarna - door een toeval.


  Op een warme namiddag verscheen Tracy weer in de buurt. Hij was vrolijk gestemd, want hij keerde terug, van een bezoek aan Holter's warenhuis.


  Graag! had de dikke directeur gezegd. Ik krijg jou toch nooit zo gek om dat werk te doen, Tracy! Ik vind het gewoon fantastisch wat dat vrouwtje presteert. Het leeft! Ze mag alles voor me maken wat we nodig hebben. Zie je, dat zoeken we nu al jaren - levende platen - geen foto's. Die zijn algemeen en jouw olieverf is te duur. Breng haar eens mee, wil je? Je weet wel uit Phoenix, wat we nodig hebben, Tracy. Wij betalen méér dan anderen. Maar we eisen voorrang - minstens voor een jaar - liever een contract voor langer als het kan. Ze kan voor ons filiaal in Phoenix óók werken. Ik garandeer haar zeker voor twee jaar druk werk. Haar werk blijft ons eigendom - daar betalen wij naar. Honderd dollars voor een eenvoudig ontwerp, zoals jij liet zien. Grotere naar verhouding. Ze kan zonder zich dood te werken aan de tien tot twintig grand per jaar komen.


  Houd het op twintig! had Len Tracy ijskoud gezegd. Ik wéét als vakman wat ze waard is. Contract voor twee jaar, Holter. Mijn leerlingen gaan niet voor minder.


  Okay, aflegger! had mr. Holter grijnzend gezegd, je bent nog dezelfde keiharde zakenman van vroeger. De firma gaat akkoord!


  Twintigduizend dollars voor het verzorgen van Holter's etalage en andere tekeningen. Ze behoefde de lijnen maar te zetten - zijn af werkers deden de rest naar haar aanwijzingen.


  Twintig grand! Dorothy Ricks sprong meteen naar de top van de ladder - een natuurtalent, dat hij, Tracy had ontdekt en ontwikkeld in bespottelijk weinig lessen.


  Hij zou het haar voorzichtig vertellen. Grote vreugde kan óók schadelijk werken. Wanneer Johnny een dure behandeling moest krijgen zou dat kunnen.


  Zachtjes neuriënd liep Tracy door de hem zo bekend geworden straat. Het is zaliger te geven dan te ontvangen! dacht hij vrolijk. Zij verdiende gelukkig te zijn. Ze was nog zo kinderlijk en vol vertrouwen.


  Bij de drugstore stond een groepje jongeren - knapen rond de twintig met leren vesten en smalle broekspijpen. Toen hij naderde, begonnen ze te grijnzen en te fluisteren. Het was Bart Groves, die zich verplicht voelde de 'ban', waarin die lange kerel hen al wekenlang gevangen bleek te houden - te verbreken. Als er politie in de buurt kwam, durfden ze luide opmerkingen te maken - de agenten zelfs uit te dagen! Maar waarom voor de duivel durfden ze dat niet bij die vent? Hij zag er wel potig uit - hij had iets 'griezeligs' over zich, dat ze niet konden identificeren. Maar hij was alleen en zij waren met hun tienen!


  „Good afternoon!” zei Bart Groves op luide toon en hij zette zich uit zoals men dat van de jeugd gewend is. Borst breed - kop omhoog en de kin vooruit.


  „Good afternoon!” antwoordde Tracy onbewogen.


  „Doe je schat de groeten!” vervolgde Bart Groves.


  Tracy bleef staan.


  „Welke schat?” vroeg hij traag en er was een blik in zijn tijgerogen, die het opgeblazen jongmens had moeten waarschuwen het hierbij te laten.


  De anderen wachtten vol spanning op de verdere gebeurtenissen. Bang was de vent in géén geval! Maar Bart durfde óók wel!


  „Well!” zei het jongmens spottend, „dat lekkere wijfje van Johnny Ricks. Ze heeft zich gauw getroost!”


  Len Tracy glimlachte en misschien was dit misleidende tactiek.


  Niemand had ooit iemand zó 'tijgerachtig snel' zien handelen!


  Tracy sloeg niet - hij trapte niet - hij gréép! Hoe hij het deed - kon niemand duidelijk waarnemen. Ze zagen Bart Groves ronddraaien als een tol, die een zweepslag krijgt en het volgend ogenblik hing hij met zijn benen van de grond te spartelen als een rat in de bek van een foxterrier.


  „Zeg het nóg eens, jongeman!” nodigde Tracy uit.


  Met uitpuilende ogen zagen de anderen hoe de 'griezel' hun stevig gebouwde kameraad met één hand! ja, waarachtig met één hand, omhoog hield en hem daarbij nog heen en weer schudde ook!


  Bart Groves scheen geen zeventig kilo's te wegen - hij woog niets! Half stikkend zweefde hij tussen hemel en aarde, maar de tijgerogen van zijn overweldiger staarden strak naar het ontstelde groepje, dat geen vin verroerde.


  „Kleine jongens moeten geen fatsoenlijke grote mensen beledigen, makkers!” zei Tracy ernstig. „Ik heb niets tegen jullie. Ik houd van de jeugd, doch niet als ze zó doen!”


  Hij liet zijn slachtoffer los en zette hem voor zich neer.


  Bart Groves wilde schoppen, doch hij scheen verlamd. Twee gelige ogen staarden hem strak aan.


  „Je meende het niet, hè?” zei Tracy langzaam.


  Zijn handen waren om de schouders van de jongen - tien stalen grijpvingers, die met vreselijke kracht tot zelfs op het bot schenen door te dringen.


  „No! No, sir!” hijgde de dappere jongeling. „Het - het was een grap!”


  „Okay!” lachte Tracy. „Wees voortaan wat voorzichtiger met zulke grappen, makker. Ze zijn misplaatst!”


  Hij liep verder onder doodse stilte.


  Eerst toen hij in de woning van Johnny Ricks was verdwenen, begon zijn slachtoffer hijgend te praten.


  „Ik dacht dat ik zou stikken, jongens!" klaagde hij. „Mijn armen zijn helemaal stijf! Dat is geen mens - die vent is een monster!


  Ik verrek van de pijn - hij kneep me zowat doormidden!”


  Daarmede was de zaak van de baan. Bart Groves stond alleen, want niemand voelde iets voor 'wraak'.


  Enkele omwonenden hadden het geval gezien. Onder hen was ook de eigenaar van het kledingmagazijntje - Nathan Venner. De kleine Jood grinnikte voldaan.


  Eindelijk was er een kerel gekomen, die deze blagen op hun nummer had durven zetten. Het was een schande zoals het tuig van de arme Dorothy roddelde.


  „Waarom roddelen mensen van anderen?” vroeg mr. Venner aan de klant, die een werkbroek bij hem kwam kopen. „Omdat ze zélf niet deugen, mister! Een goed mens roddelt nooit! Dat doen smeerlappen en lichtekooien!


  Vraag ik laatst zo'n vrouw, zeg, hoe komt het toch, dat jullie iedere dag bidden en tóch kletsen van een ander. Dat snap ik niet goed. Wat denk je, mister - dat ze antwoordt?”


  „Ik heb er geen idee van!” lachte de klant.


  „Nou - ik stond even te kijken alsof ze een klap op mijn hersens had gegeven,” vervolgde het joodje. „Ik had van te voren iets gezegd over goddelozen, die niets zeiden. En toen zegt zij: dat is toch erg duidelijk, Nathan. Bij ons gelovige mensen, tracht de duivel altijd tweedracht te zaaien, omdat de Satan woedend is over onze kerkgang. Bij jullie doet hij dat niet - dat is immers niet nodig? De goddeloze komen vanzelf in de hel, you see.”


  De klant bekeek grijnzend zijn nieuwe pantalon.


  „Zou je hen niet?” gromde Nathan Venner. „Wij komen vanzelf in de hel en wij behoeven dus niet de speciale aandacht van Satan. Dus wij roddelen niet - we blijven mens, tot de duivel ons oppakt en ons wegens ons goddeloze leven in de hel kwakt. Van je vrienden moet je het hebben? Met zulke waardeloze praatjes trachten ze hun gemene gezwets te motiveren. Geef de duivel de schuld! Dan ben je overal van af. Zulke lieden zijn gelijk ongedierte! Ja - deze kost vier dollars, mister. Okay? Zal ik de kaartjes er even afhalen? Anders roepen ze je straks na. Laatst wandelt hier een klant de deur uit - nou ja, hij had een vrolijke dronk over zich en ik had het razend druk. Hij legt twintig dollars neer voor een fijn pakje en loopt meteen weg.


  De andere dag komt hij zijn beklag doen. Nathan! zegt hij, wat heb je me nou aangedaan? De mensen hebben me nagejouwd. Er komt een griet naar me toe en die zegt - twintig dollars is te geef, mannetje! Je staat mij ook wel aan. Laten we meteen trouwen -


  Jongen! val ik hem in de rede, daar moet je mij geen verwijt van maken. Je liep met een zatte kop de straat op - met alles er op en er aan. Vind je het dan gek dat ze je lastig vallen? Bovendien ben jij een knappe kerel. Dat meisje dacht een goede koop te doen!”


  Terwijl de praatgrage Nathan Venner zijn klant amuseerde met zijn verhalen, zat Dorothy Ricks zachtjes te snikken.


  „Ik had het je niet durven zeggen, Len!” huilde ze. „Het is zo erg! Als ik in een winkel kom, gaan ze een eind van mij afstaan, alsof ik iets scheel. Dan trekken ze hun neus op en beginnen te fluisteren.


  Johnny heeft al drie anonieme brieven in het ziekenhuis ontvangen.”


  „De zwijnen!” gromde Len Tracy. „John heeft er mij niets van verteld.”


  „Omdat Johnny geen geloof hecht aan lasterpraatjes en jou niet wilde beledigen, Len.”


  „Laten wij er een streep onder zetten, Dorothy,” zei Tracy op hartelijke toon. „Ik heb juist zo'n blijde boodschap voor je meegebracht.


  Ik kom regelrecht van Holter's warenhuis. Als je morgen op kantoor kan komen, zullen ze je een contract geven! voor de afdeling reclame en decoratie. En als je nou belooft flink te zijn en niet meer te huilen, zal ik je zeggen wat je gaat verdienen. Maar niet eerder, Dorothy. Laat de mensen barsten, kindje. Als je leed hebt, komen ze met hun medelijden - als het je goed gaat met hun laster! Droog nu die tranen. De wereld is dat niet waard. Johnny zal ook razend blij zijn en wie weet - kan je hem spoedig thuis hebben. Dan kan je met hem gaan rijden - je weet toch iets van autorijden af, Dorothy? Neem wat extra lessen - je bent een handig vrouwtje - in alles. Zolang John wordt behandeld voor zijn verlamming kan jij hem overal heenrijden. Is dat niet fijn?


  ,„Maar - Len! Ik heb geen geld! Hoe kan ik nu een auto hebben...”


  „Heb jij geen geld?” herhaalde hij grinnikend. „Wat zou je zeggen van twintig grand per jaar om te beginnen? Jij bent immers een tekengenie?”


  Len,” vroeg ze met zwakke stem. „Is het waar - droom ik niet?"


  De vrouw van een eenvoudige chauffeur werd met één ruk omhoog getrokken uit het burgerlijke bestaan, waarin ze moest rekenen hoe ze iedere dollar het best kon besteden.


  „Ik zou mij schamen om jou blij te maken om niets!” zei Len Tracy. „Het is de eerlijke waarheid, Dorothy. En het verbaast mij niets! Ik heb het tijdens de lessen zien aankomen. Je bent zelfs sterker dan ik in je lijnenwerk. Ik heb er jaren voor moeten blokken - jij draait er je handjes niet voor om. Dat is natuurtalent, weet je. Te zijner tijd zal je zelfs een verdienstelijk schilderes worden ook!”


  „Len!” fluisterde ze, „Len - en dat deed jij allemaal voor mij, voor ons!”


  „We zijn in de wereld om elkaar te helpen, Dorothy. Dit is trouwens mijn hobby! Niet omdat ik zo'n akelige brave vent wil zijn, doch louter omdat ik het Kwaad geen enkele zege gun! Toen ik op die noodlottige dag hier in de buurt wandelde en over jou en je man hoorde praten, wist ik dat hier een taak voor mij werd neergelegd. Ik ben nu eenmaal van huis uit een rare bemoeial. Dat je zo prachtig kon tekenen maakte de hulp nog aangenamer. Er waren grootste resultaten mee te bereiken en die hebben we nu gevangen. Zoiets werkt altijd stimulerend!”


  „Len!” hijgde ze. Voor ze wist wat ze ging doen vloog ze hem om de hals en kuste hem op beide wangen. Meteen begon ze weer te snikken, nu van pure vreugde om zoveel geluk.


  Dat zou de roddelbuurt nu eens moeten aanschouwen! dacht hij. De boze tongen zouden na dit 'bewijs' zwerend hun twee vingers omhoog steken.


  „Gaat het?” vroeg een zangerige stem achter hem.


  Milly Clay - de zuster van Dorothy stond in de deuropening en sloeg hen gade.


  Tracy knipoogde.


  „Het zusje is zo blij, Milly,” zei hij. „Ik heb haar juist iets heel prettigs verteld, you see.”


  Bij het geluid van zijn stem liet Dorothy hem los en viel nu in de armen van haar oudere zuster.


  „Milly - ik heb een betrekking!” snikte ze. „Twin - twintigduizend dollars per jaar. Len heeft er voor gezorgd - tekenen - voor Holter! Oh - ik ben zo blij, Milly!”


  „Drommels!” zei het donkere meisje en staarde de weldoener aan.


  „Jij bent meer dan je voorgeeft te zijn, Len,” merkte ze op.


  „Hoe bedoel je dat?” vroeg hij.


  „Nou” hernam Milly langzaam en in haar donkerblauwe ogen was een eigenaardige gloed. „Ik dacht altijd dat engeltjes meer in het bijzonder van het vrouwelijk geslacht waren. Maar ik heb mij schromelijk vergist, Len. Jij bent een engel van een kerel!


  Mag ik je óók bedanken, namens Dorothy en dan op mijn manier?”


  „Zeker!” lachte hij.


  Milly Clay trad op hem toe. Ze keek hem strak aan en legde toen met een traag gebaar haar stevige armen om zijn hals.


  „Ik vind jou een wonder, Len!” zei ze ernstig. „Ik ben heel blij dat jij je over Dorothy en Johnny hebt ontfermd - ik kon zo weinig doen. Ik dank je heel hartelijk - voor mijn zusje en voor John!”


  Haar lippen waren op de zijne. Milly kuste hem, zoals een vrouw kust, die bewondering en genegenheid voelt voor een man. Het gaf hem een vreemde gewaarwording. Haar lippen bezaten een gloed, die hem een moment in verwarring bracht. Automatisch beantwoordde hij haar kus.


  „No!” zei ze heftig, „je hoeft mij niet terug te betalen, Len. Ik betaal, begrepen? Nu moet ik het overdoen!”


  „Okay!” zei hij gelaten, want het was heel prettig om door Milly Clay gekust te worden, te meer omdat ze zo royaal... betaalde!


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Winstgevende „zaken”!

 

  Twee dagen later kon de buurt haar hart ophalen aan nieuwe kletspraatjes. Er verscheen een grote verhuiswagen voor de deur van mrs. Ricks' woning en drie potige kerels laadden binnen het uur de wagen vol. Niemand had ooit zo'n snelle verhuizing gezien!


  Ze is sluw! ging nu het praatje door de volksbuurt. Omdat het in de gaten loopt met 'die lange vent', gaat ze er van door! Wat wordt de arme Johnny bedrogen! Schande is het - een grote schande!


  Zo spraken de boze tongen - de 'gezalfden des Heren' beweerde Nathan Venner. Sinds die wijven achteraan de kerk omhelsd hebben, zijn ze gemener dan ooit. Ze denken nou minder in de gaten te lopen! Tot de dominee hen de straat opsmijt.


  Het zat Nathan Venner 'tot hier!' zei hij met het bekende gebaar. En omdat de nieuwe schijnheilige roddelgemeente zoals hij het uitdrukte, nu ook zijn zaak probeerde te boycotten, stapte hij op zekere dag - juist de dag van de verhuizing! naar reverend Jameson om zijn beklag te doen. De jonge dominee liet hem dadelijk binnen en gaf hem een sigaar.


  „Dominee!” zei Nathan Venner, „ik kom mij beklagen over uw nieuwe lidmaten. Ik weet heel veel van die mensen, maar hij, die zonder zonden is werpe de eerste steen, staat er in uw bijbel. Daarom gooi ik geen stenen, dominee! Iets moet mij echter van het hart. Ze hebben verschrikkelijk gekletst over de vrouw van Johnny Ricks. Eerst waren ze door haar ongeluk tot tranen toe bewogen - eerlijk, dominee! Ze wilden allemaal tegelijk helpen. Maar sinds Dorothy de hulp van een vriend van haar man aanvaardde en nu gaat verhuizen om van het geroddel af te zijn, kan ik mijn mond niet langer houden.”


  ..Maar dat is schandelijk, mr. Venner!” zei de jonge reverend verontwaardigd.


  „De hemel zij dank dat u het met me eens bent, dominee.” zuchtte het joodje. „Ik dacht wel dat het gore verzinsels waren. U kunt hen zoiets niet voorgaan. Als je echter een groep ezels iets gaat onderwijzen, loop je alle kans, dat ze je verkeerd begrijpen en nog denken, dat ze het bij het rechte eind hebben. Ik zou daarom graag willen, dat u bij de eerstvolgende dienst een en ander ter sprake zoudt willen brengen, dominee. Die mensen maken op deze manier een slechte reclame voor uw gemeente ...”


  „Ik zal het zeker doen, mr. Venner!” beloofde de jongere man. Hij had een kleur van verontwaardiging, die Nathan Venner niet ontging.


  Tevreden nam hij afscheid. Ziezo, dat zouden ze aanstaande zondag op hun boterham krijgen! dacht hij met leedvermaak. De zwijnen moesten niet denken alles te kunnen doen, omdat ze nou toevallig een keer in de kerk kwamen!


  Bij zijn winkel zag hij een man, die hij al eerder in de buurt had waargenomen. Hij scheen op iemand te wachten.


  Nathan Venner klemde de lippen op elkaar. Welja! ze leerden de mensen braaf worden en christelijke liederen zingen. Die jonge reverend was een nieuwe bezem en nieuwe bezems vegen schoon! zegt men. Aardige snuiter - daar niet van. Maar ze konden beter het geboefte bestrijden zoals die vent daar - zo'n aasgier van de vakbond met zijn schijnheilige tronie. Wie weet waren zij niet verantwoordelijk voor de moordaanslag op Johnny Ricks. Die knaap was toch zo tegen geweest?


  Er stond een verhuiswagen bij de familie Ricks voor de deur. Goed zo! Ze ging de buurt uit. Dat was een wijs besluit. Hm! Stond die vent soms daarop te wachten?


  Nadat Nathan Venner zijn winkel had geopend, gluurde hij tussen de kleren in de etalage door. Hij zag de kerel van de vakbond naar de verhuiswagen loeren. Het was een korte, breedgeschouderde man en hij hield een onaangestoken sigaret tussen de dikke lippen.


  Nathan Venner zuchtte. Hij kon niets doen - of ja toch!


  Zonder er bij na te denken nam hij een kostuum van de hanger en liep er mee naar buiten. Regelrecht marcheerde hij naar de woning van de familie Ricks en trad binnen. Hij voelde de ogen van de 'spion' in zijn rug, doch trok er zich niets van aan. Mocht hij iets gaan afleveren of niet? Er woonden nog een stuk of wat gezinnen in dat huis.


  Op de eerste etage zag hij Dorothy Ricks staan. Ze stond te praten met de lange man - de huisvriend!


  „Mrs. Ricks!” zei Venner, „ik weet niet of het u interesseert, maar er staat buiten een vent van de vakbond naar het verhuizen te loeren. Er staat verderop een auto en aan de overkant staat nog een auto.”


  „Die is van mij,” merkte Len Tracy op. Zijn ogen gingen van het joodje naar zijn beschermelinge.


  „Ik heb juist een afspraak gemaakt voor een wagen zonder opschrift en geheimhouding geëist!” zei hij langzaam. „Hartelijk dank, mister! Wij zullen er rekening mede houden!”


  Nathan Venner verdween, tevreden dat hij de 'boef' buiten een loer had kunnen draaien.


  Boven greep Dorothy angstig de arm van Tracy.


  „Het zijn Johnny's vijanden, Len!” hijgde ze.


  „Blijf kalm, kindje!” suste hij. „Jij stapt straks in de cabine bij de verhuizers en ik dek de aftocht. Ze behoeven niet dadelijk te weten waarheen de familie Ricks is verhuisd. Dat gaat niemand iets aan!”


  Een half uur later reed de grote wagen weg. De gehele buurt had Dorothy Ricks in de cabine zien klimmen en haar aftocht werd nog eens flink beroddeld.


  Len Tracy kwam pas enige minuten later uit het huis en dat gaf stof tot nieuwe gesprekken. Hij stapte in zijn auto en reed weg.


  „Die gaat achter de spion aan!” mompelde Nathan Venner glunderend kijkend door zijn etalage. „Ik zou niet graag in de schoenen van de spion willen staan, als het tot een ruzie komt tussen die twee!”


  Len Tracy wist nauwkeurig waar de verhuiswagen was heengereden en hoeveel tijd hij nodig zou hebben om in Kings Avenue op de grens van Brooklyn en Queens te komen. Halverwege zou hij de 'spion' kunnen ontmoeten.


  Tracy gaf iets meer gas om de twee minuten achterstand in te halen. Een mijl voorbij Parkes Cadmen Plaza op Brooklyn haalde hij de verhuiswagen in. De 'spion' reed er een paar honderd meter achter, zich blijkbaar volkomen veilig voelend.


  Len Tracy berekende zijn kansen en voerde zijn snelheid iets op. Hij wachtte totdat de verhuiswagen Johnsonstreet voorbij was en schoot toen voorbij de 'volgwagen'. Hij bleef er even voor rijden en drukte dan op de voetrem. Achter hem krijsten remmen en een wagen botste tamelijk onzacht tegen zijn bumper.


  Glas rinkelde en viel op het asfalt.


  Onmiddellijk was Tracy uit zijn wagen en liep naar de achterkant.


  „Suffer!” zei hij tegen de zware man achter het stuur van de wagen, die zijn koplampen had verspeeld bij de botsing. Met genoegen zag hij hoe de bumper van de andere car onder de zijne was geschoven en zich onwrikbaar had vastgeklemd. In de verte verdween de verhuiswagen om een hoek.


  „Suffer!” herhaalde de andere bestuurder woedend. „Welke idioot remt nu vlak voor een car, verdomme! Zet je wagen vooruit - ik heb haast!”


  „Niks er van” verklaarde Tracy op luide toon. Er kwamen nieuwsgierigen naderbij en andere auto's gleden toeterend langs hen heen, „Jij hebt mij aangereden, mister! Die schade zal vergoed worden. Je hebt trouwens zelf ook schade! Wij wachten op de politie!”


  „Gek, die je bent!” snauwde de ander en hij schoof weer achter het stuur. „Je bent zonder reden gestopt. Dank de hemel dat ik haast heb - anders zou dit je geld gaan kosten.”


  Hij probeerde door meer gas te geven zich achteruit los te werken van Tracy's wagen.


  „Halt!” schreeuwde deze en sprong naar het portier van de tweede wagen. „Jij zal me niet ontsnappen, kerel! Ik ben gestopt voor een jongen, die plotseling de straat overstak. Als jij dat niet gezien hebt, moet je een bril gaan kopen!”


  „Er was niemand op de rijweg!” brulde de korte, breedgeschouderde man woedend. „Ga opzij!”


  „Nooit” snauwde Tracy en hij rukte het portier open.


  Het publiek genoot zichtbaar van de rel. Er was nog geen politie in zicht en het scheen op vechten te zullen uitdraaien.


  „Je hebt mijn bumper en kofferdeksel ingedrukt!” riep Tracy. „Dat zal jouw verzekering betalen, mister!”


  Er zijn overal op de wereld 'getuigen' te vinden. Zelfs al hebben ze niets gezien, hebben ze het toch gezien.


  Len Tracy herhaalde energiek dat er een hardlopende jongen de rijweg was gekruist en dat hij daarvoor had moeten remmen.


  „De knaap schoot achter een truck door, die van de andere kant kwam!” snauwde hij. „Hij sprong terug toen ik remde en maakte zich uit de voeten. Ik heb het wel gezien. Jij zat te suffen!”


  Vloekende mensen krijgen snel ongelijk en vloeken kon de bestuurder van de aanrijdende auto. Onder de toeschouwers werden reeds zekere meningen verkondigd en ze spraken net als Tracy van een jongen, die plotseling achter een truck vandaan kwam en door het sterke remmen van de eerste auto van de dood was gered. Er waren zelfs getuigen, die konden zeggen, dat de knaap zo tussen de twaalf en veertien jaar was en deze getuigen keken Tracy welwillend aan. Een goede getuigenis wordt in zulke zaken vaak vriendelijk beloond. Een en ander maakte de gehandicapte spion echter dol van woede en daardoor verloor hij iedere aanhang onder het publiek.


  Met een verwensing sprong hij aan de andere kant uit zijn wagen, omdat Tracy aan de stuurkant het portier bewaakte.


  Snel liep de kleine man om zijn auto heen en gaf zijn tegenstander een felle kaakslag. Dat lag ten minste in zijn bedoeling!


  De kaakslag trof alleen lucht en het volgend ogenblik zeilde de aanvaller over de motorkap van zijn wagen heen om vervolgens met een smak op de straat terecht te komen.


  Er ging een hoeraatje op onder de toeschouwers.


  Len Tracy dankte glimlachend voor het applaus, maar op zulke hoogtepunten verschijnt meestal de politie. Een patrouillewagen stopte achter hem en twee mannen stegen uit.


  Duizelig kwam de spion overeind - voelend aan zijn gelaat, dat aan een zijde een sterke zwelling vertoonde.


  Op de kalme vraag van de politie wat 'hier aan de hand was', steeg onder de omstanders gelach op. Wat er aan de hand was kon een halve blinde zien.


  Het slachtoffer van Tracy kreeg het eerste woord.


  „Die vent stopte plotseling vlak voor mijn car!” zei hij mummelend, want zijn kaak wilde niet goed met zijn beschuldigende tong mee.


  „Juist!” zei Tracy met nadruk. „Er stak een jongen de straat over en ik moest hard remmen. Deze man reed te dicht achter mij en kon niet snel genoeg stoppen. Daar hij er van door wilde voor de politie ter plaatse kon zijn, wilde ik hem dat beletten en hield ik zijn portierknop vast. Daarna viel hij mij aan. Uit zelfverdediging moest ik wel terugslaan. Ik kon niet anders.”


  „Rijbewijzen en andere papieren!” eiste de politie kortaf. „Zijn er getuigen voor deze heren?”


  „Yes!” zei een dikke man met een overall aan. „Deze heer heeft gelijk!' en hij wees op Tracy. „Ik heb alles gezien, brigadier. Er kwam een jongen achter een truck vandaan en daarop moest deze heer remmen. Juist omdat hij zo sterk remde, schoot de jongen weer terug en nam de benen.”


  „Dat is een leugen!” schreeuwde de spion. „Ik heb niemand gezien! Die kerel passeerde mij en schoof zijn wagen vlak voor de mijne om direct daarop te remmen. Een aanrijding was niet te voorkomen!”


  „Hebt u getuigen?” vroeg een van de agenten zakelijk.


  Het antwoord bleef uit.


  „Deze heer heeft gelijk en die heer zag niks!” zei de getuige van Tracy onverstoorbaar. „Noteer mijn naam maar, agent!”


  „Er was niets, verdomme!” hijgde de spion. „Ik ben toch niet blind?”


  „Automobilisten zien wel meer iets over het hoofd,” zei de schrijvende agent droogjes. „Anders zouden er geen aanrijdingen meer plaatshebben.”


  „Ik dien een aanklacht in wegens mishandeling!” siste de geslagen spion. „Hij sloeg mij dwars over mijn wagen heen - het is een wonder dat ik mijn nek niet gebroken heb. Maar mijn kiezen zitten los...”


  Uit het publiek steeg een gejoel op.


  „Hé!” riep een loopjongen, die zijn voertuig op het trottoir had getrokken, „jij probeerde hem wezenloos te slaan, maar hij ontweek de slag en gaf jou je portie, leugenaar!”


  Het was duidelijk dat het publiek op de hand van Len Tracy was. Zijn spreekwoordelijk geworden geluk liet hem ook bij deze 'manoeuvre' niet in de steek. Het publiek was door de een of andere vreemde magische 'uitstraling' van Len Tracy altijd op zijn hand. Daar kon men in Phoenix over meepraten.


  Voor de politie bezat de kwestie reeds geen geheimen meer. De aangereden automobilist stond in zijn recht. Hij was van achteren aangereden, omdat hij had moeten remmen. De andere wagen had te dicht achter hem gereden - dat komt vaker voor.


  Bovendien had de eerste bestuurder een getuige, die vlot zijn naam had opgegeven.


  „Kom sir!” zei de agent tegen de verbolgen spion. „Ik begrijp niet waarover u zich zo opwindt. Verzekering dekt voor beide partijen de schade. U bent niet gewond door de aanrijding, maar u viel de andere bestuurder aan met het doel hem neer te slaan, zoals het publiek zegt. Als ik in uw plaats was zou ik mij er bij neerleggen. Dan komt u er schappelijk af. Als het een kwestie wordt van vervolgen, komt u er slechter af, dat kan ik u wel voorspellen. Nu krijgt u eenvoudig een bekeuring - niets meer.”


  Het publiek hielp de politie om de twee wagens van elkander los te wrikken. De spion stapte ziedend van woede in zijn beschadigde auto en reed ten slotte achteruit. Het had geen zin meer de verhuiswagen te gaan zoeken. Die lange vervloekeling had hem letterlijk in de wielen gereden en hij 'kreeg nog gelijk ook! Was er dan een knaap geweest, verdomme? Hij had niks gezien. Maar misschien kwam dat, omdat hij naar de verhuiswagen zat te kijken. De getuigenverklaringen waren evenwel zeer beslist - een jongen van circa twaalf jaar en er was een truck gepasseerd.


  Len Tracy bleef als overwinnaar op het 'slagveld' achter.


  „U kunt verder rijden, sir!” zei de politie.


  „Yes, dank u!” antwoordde Tracy verheugd. Toen de patrouillewagen keerde en wegreed, bleef hij nog even talmen om het opengesprongen kofferdeksel dicht te krijgen. Dadelijk was de 'getuige' naast hem. Het publiek droop geleidelijk af, sprekend over de 'klap'.


  „Die lange heeft wat in zijn zondagse jas zitten!” zei de loopjongen en hij startte zijn scooter. „Wat een muilpeer gaf hij die vent! Hij zweefde gewoon door de lucht!”


  „Het is onder zulke omstandigheden altijd goed dat er mensen zijn, die hun ogen goed openhouden, mister” zei de 'getuige' hem helpend om het kofferdeksel dicht te werken.


  „Zegt u dat wel, mr. Brewster!” antwoordde Tracy, die de naam gehoord had. „Ik ben u zeer dankbaar voor uw oplettendheid!”


  Een biljet van twintig dollars verhuisde ongezien naar de gretige hand van mr. Brewster.


  „Graag tot uw dienst, sir!” zei hij verheugd. Iemand, die zo royaal een kleine dienst wist te belonen was in alle opzichten een Heer!


  Nadat Tracy was ingestapt en wegreed maakte de getuige een soort buiging, alsof hij afscheid nam van een vorstelijk persoon. Twintig dollars voor zo'n kleinigheid! Verzekering dekte de schade! Het was winstgevend iets te zien, dat anderen niet hadden gezien...


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  Bekeren is een kunst..!

 

  Met een uur vertraging bereikte Len Tracy de stille Kings Avenue en stopte achter de grote verhuiswagen, die bijna leeggedragen was. Dorothy Ricks kwam hem met een lichte kreet van vreugde tegemoet.


  „Is hij weg, Len?” vroeg ze gejaagd - „die man?”


  „Al lang!” grinnikte hij. „Hij kwam niet verder dan Johnsonstreet of eigenlijk iets verder. Toen stopte ik voor zijn car en hij reed tegen mijn bumper op. Er was wat schade en we moesten wachten op de politie. Daarna zal hij wel teruggekeerd zijn naar de city. Ik heb hem ten minste niet meer gezien. Goeie mop, wat?”


  Ze lachte weer.


  „Oh - jij bent enig, Len! Als ik John niet had zou ik op jou verliefd geworden zijn.”


  „Zo - zo!” zei hij lachend, want de woorden waren haar ontsnapt voor ze er erg in had en nu bloosde ze verschrikkelijk.


  „Ik - ik bedoel Milly!” voegde ze er onhandig aan toe. ,Ze vindt jou reuze aardig, Len!”


  „Ik haar!” zei hij vrolijk. „Fijne meid, die zus van je, Dorothy. Een vrouw, die kan knokken als het moet.”


  „Ze is altijd veel flinker geweest dan ik!' zei de vrouw van Johnny Ricks verlegen na haar ontboezeming. „Als kind was ze al zo dapper!”


  „En nog steeds niet getrouwd en geen boyfriend!” vorste Tracy.


  „Nee, Len! Milly houdt niet van gewone mensen, zegt ze. Ze verlangt iets buitengewoons! Dat zei ze al toen ze op school ging. Nooit zal ik zo'n slappe kwezel trouwen! beweerde ze altijd. Als ik trouw moet Hij een MAN zijn - geen namaak man zoals die op de films, maar een echte, een soort van duivel met de ziel van een engel. Eentje, die gezellig de baas over mij kan spelen, anders doe ik het over hem en dat wil ik óók niet!”


  „Nou, nou!” zei Tracy lachend. „Misschien heb ik een kleine kans, Dorothy!”


  Ze keek hem opeens met wijd open ogen aan.


  „Dat zou ik heerlijk vinden, Len!” fluisterde ze.


  „Allemachtig! Ik klets maar wat!” zei hij verschrikt. „Praat er alsjeblieft niet met Milly over, wil je?”


  „Nee - ik zal het niet doen, Len,” zei ze gehoorzaam. „Oh - wat een enig huis is dat, Len. Hoeveel geld heb je mij nu al voorgeschoten?”


  „Daar praten wij voorlopig niet over, kindje. Volgende week krijg je van Holter een flink voorschot. Dan heb ik inmiddels de rekeningen van de leveranciers wel binnen. Nu nog niet.”


  „Je hebt al zoveel betaald, Len!” zei ze zacht verwijtend. „Er ligt zulk mooi tapijt op de vloeren en de badkamer is licht en groot. Ik heb nooit een badkamer gehad. En het atelier - met die grote ramen! In de tuin er onder zingen de vogels en...”


  „Ga nou niet weer huilen, kindje,” zei hij teder. „Beschouw mij nu maar als jullie grote broer - Johnny én jij. Weet je hoe oud ik ben, Dorothy?”


  „Nee,” zei ze haar tranen drogend.


  „Zevenendertig!” zuchtte hij. „Dat is al heel oud, nietwaar?”


  „Het is niet waar, Len! Je bent veel jonger!”


  „Nee, heus niet, Dorothy. Dank voor het compliment, maar ik ben zevenendertig - pas geworden. Ik kan dus best jullie grote broer zijn. Niks aan Milly zeggen, hoor. Hoe oud is je zuster?”


  „Drieëndertig!” zei ze met neergeslagen ogen.


  „Dorothy!” berispte hij, „waarom zeg je dat?”


  Ze begonnen allebei te lachen.


  „Om jou!” bekende ze.


  „Milly is drieëntwintig,” zei hij ernstiger.


  „Ze wordt volgende maand vierentwintig, Len. Ik houd erg veel van haar. Ze is de enige, die ik bezit - buiten Johnny dan en jou nu...”


  „En je ouders?” vroeg hij zacht.


  „Moeder is dood,” antwoordde ze toonloos. „Mijn vader, Len - ik weet het niet meer. Men zegt dat hij weggegaan is - enkele jaren al na hun huwelijk - ergens naar Afrika. Hij was slecht, zei de tante, die ons heeft grootgebracht ...”


  „Sorry!” mompelde Tracy - „ik wilde je niet verdrietig maken, Dorothy. Ik maak de mensen graag gelukkig en nou doe ik jouw gezichtje betrekken door mijn indiscrete vragen.”


  „Oh - het geeft niets, Len. Ik ben nu toch weer blij?”


  De verhuizers brachten de laatste meubelen naar binnen. Tracy nam de leider terzijde.


  „Yes, sir!” zei de man en zijn geopende hand werd discreet gevuld.


  Daarna waren hij en Dorothy Ricks alleen.


  Samen liepen ze de kleine bungalow door.


  „Het is een droom!” zei ze met bevende stem. „En ik heb zoveel kamers, Len. Ik zal Milly vragen om bij ons te komen wonen. Ze heeft het soms zo benauwd in de city als het warm is. Hier is het zo heerlijk fris. Net of we buiten zijn.”


  „Dat ben je hier ook!” lachte hij. „Is het niet te ver voor je zuster, bedoel ik. Van haar werk in Wallstreet?”


  „Ze zal het er graag voor over hebben, Len!”


  „Verderop staat nog zoiets te kóóp!” mompelde hij, „wat groter en wat duurder. Dit huis zullen jullie later ook kunnen kopen - ik heb die conditie gemaakt. Dat andere kon ik op die voorwaarde niet krijgen.”


  „Oh - ik vind dit al zo prachtig!” zuchtte ze. „En zo'n groot grasveld en een echte garage!”


  „Er kunnen twee wagens in!” zei hij.


  Hij keek haar van terzijde aan.


  „Heb je nu meubelen genoeg, Dorothy?”


  „Niet helemaal,” mompelde ze. „Maar dat komt later wel, Len!”


  „Over een uur!” zei hij. „Ik ben zo vrij geweest, Dorothy - John heeft ze uitgekozen - van de folders. Dat vond hij leuk...”


  „Len!” zei ze hulpeloos.


  „Geen tranen!” beval hij, „wat drommel, als ik voor Santa Klaus wil spelen, moet dat niet steeds met een huilconcert beloond worden! Ik wil je zien lachen, Dorothy - jou en Johnny!”


  „Waarom doe jij dat allemaal voor ons?” vroeg ze nauwelijks verstaanbaar.


  „Omdat ik jullie graag mag!” antwoordde hij. „Ik sta alleen op de wereld - ik moet nu eenmaal iets hebben om voor te zorgen of mij mee te bemoeien. Anders ben ik niet gelukkig, you see!”


  „Len - je - je bent een engel!”


  Hij hield haar weer tegen zich aan, terwijl ze huilde met haar hoofdje op zijn schouder.


  Hij was de 'oudere broer' - de kampvechter voor de verdrukten en vervolgden en er was vreugde in zijn grote hart, omdat hij dit mocht zijn. Het had immers geen zin de mensen vol te stoppen met bijbelteksten? Men moest de handen uit de mouwen steken en het kwaad daadwerkelijk bestrijden - met zijn eigen wapenen! Het kwaad heeft lak aan bijbelteksten en godsdienstige vermaningen. Hij had heel wat 'laakbare' schilderijen vervaardigd. Laakbaar voor hen, die deze bijbelteksten uitdeelden en 'er niet tegen konden', wat hun treurige zwakheid tekende. Sterke mensen kunnen overal tegen! Zeker als ze volwassen zijn. De ene volwassene behoefde niet te schoolmeesteren over de andere en uitmaken wat hij wel en wat hij niet mocht zien. De schilderijen hadden veel dollars opgeleverd en ze hingen in de huizen van de... rijken. De armen kunnen zoiets niet betalen. En zo kwamen duizenden dollars weer in roulatie om ongelukkigen gelukkig te maken. Zoiets kon niet slecht zijn, omdat mr. Croesus in Los Angeles tien grand neertelde voor een subtiel naakt, geschilderd door een meesterhand.


  De anderen waren crazy! Wat God geschapen had, wilden ze behangen met de vodden, die de mensen hadden uitgevonden! Grotere onzin was niet denkbaar! En zo was de dag gekomen, dat Tracy - de vechter! tegen een 'broeder' het volgende had gezegd: het hemelse is prachtig - maar wat jullie op aardse manier maken, daar word ik akelig van.


  Onthoud deze woorden, makker! Men kan de natuur en de hemel nabootsen - doch het zal altijd een armzalige imitatie van de werkelijkheid blijven. Jullie doen geen kwaad, doch het kwaad bestrijden dient op een andere manier te geschieden! Een misdadiger bekeren voor ze hem op de elektrische stoel zetten, is geen kunst. Dat kan ik ook! Het is pas een prestatie als het je lukt in zijn glorietijd - als hij je ontvangt met een snelvuurpistool onder zijn oksel.


  Als je daarin slaagt zal Len Tracy zijn hoed voor je af nemen en het vuur uit zijn schoenen lopen om mee te helpen de wereld beter te maken. Goede mensen hebben niet zo'n harde duw nodig om nog wat beter te worden dan ze al zijn. Voor de Bozen moet je met een Shermantank op de proppen komen!


  Jullie kletsen altijd maar van overspel en onwettige vrijages van de jeugd. Dat is al zo oud als de wereld! Op dat gebied moet je het niet zoeken, mensen. Deze zonden kunnen door iedere biechtvader worden vergeven en door... mij ook!


  Moord kan echter niet worden vergeven. Vraag het aan onze hoogste rechtscolleges! Moord is immoreel en in hoge mate onzedelijk! Maar als de kleinen in de jampot duiken en de groten op te zwakke benen een keer uitglijden, moeten jullie daar niet zo'n misbaar over maken. Dat is misleidend! Het vestigt de aandacht op dingen, die ieder mens op zijn wijze kan verbeteren. Je maakt neurotici van de kleine zondaren en de groten lachen in hun vuistje. Bestrijd de organized crime! Bestrijd het moorden in oorlogsverband - de bewapening, die dient om andere mensen te verdelgen. Dan zijn jullie pas op de goede weg en daarom keer ik om. Ik volg voortaan mijn weg! Laat de jampotzondaars met rust en grijp de grote schurken in hun kladden!


  Dat is pas een werk dat de Hemel welgevallig moet zijn, want zonder grote schurken kan de aarde een paradijs worden!


  „De buurt roddelt en Dorothy lacht weer!” zei hij hartelijk. Hij streek de vrouw van Johnny Ricks over de haren, zoals een oudere broer het zijn zusje doet als ze verdriet heeft. „Jullie krijgen een fijne tijd, Dorothy!” vervolgde hij. „Jij kan het meeste werk boven in je atelier verrichten en John kan bij je zitten tot hij weer tippelen kan!”


  „Zou hij ooit weer kunnen lopen?” vroeg ze.


  „Natuurlijk!” zei hij met veel meer hoop dan hij bezat. Sommige zenuwen waren onherstelbaar beschadigd! had de chirurg hem in vertrouwen verteld. Maar ze wilden proberen een andere 'verbinding' tot stand te brengen - over een week of wat. Het was een gok. Gevaar was er aan deze operatie echter niet verbonden. Johnny Ricks wilde het geheim houden voor zijn vrouw. Ze zou zich anders nog méér zorgen maken! had hij tegen Tracy gezegd.


  Dorothy lachte door haar tranen heen.


  „Je zal mij wel heel flauw vinden, niet Len?” vroeg ze bedeesd.


  „Welnee!” zei hij glimlachend. „Ik vind je juist heel flink! Als ik mij niet vergis komt daar een vrachtwagen! Met de nieuwe spullen, die John heeft uitgezocht. En dan moet ik nog een foto maken van dit huis en het interieur. Die wil hij morgen zien!”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  De klacht..!

 

  „We komen een volgende maal wel achter het nieuwe adres!” zei de man met de dure das en hij sneed met zorg de punt van een sigaar. „Kende je die vent, Jim?”


  „Nooit eerder gezien!” bromde de ander. Het was de gedrongen man, die Tracy had aangereden en door deze was afgestraft na zijn onverhoedse aanval.


  „Ten slotte zal ze haar adres opgeven!” hernam de eerste weer. „Ricks is wel zo wijs geweest om niet door te slaan. Barker betaalt zijn vrouw het volle salaris en ze zal volgende week weer komen om het te halen. Dan kan een van de boys haar volgen.


  De staking bij Conneille zal volgende week ingaan - op de werf van Fleming zal het werk worden voortgezet. Conneille weigert de schatting op te brengen. Dan wordt er dus gestaakt! Je hebt vaak last met die verrekte Frans-Canadezen. Fleming is in zijn nopjes. Hij zal de arbeiders van Conneille graag overnemen en hun tien dollars meer betalen. Binnen drie maanden lig Conneille op apegapen, wat ik je zeg, Jim. Onze mensen hebben zijn opdrachtgevers voorzichtig gepolst. Eén durfde beweren dat Fleming een gangster was, wat natuurlijk waanzin is. De firma Fleming and company staat uitstekend aangeschreven. De ouwe Fleming is echter een wijs man, die dadelijk ziet waar zijn voordeel ligt. Hij zou trouwens niet anders kunnen handelen - in dat geval zou hij het lot van Raoul Conneille delen.”


  „Heeft die dan niet gedreigd ons een proces aan te doen?” vroeg de ander bezorgd.


  „Daar moet ik om lachen, Jim. Met dat proces komt hij terecht bij public-prosecutor Stoneham en deze weet precies hoe hij de bond het best in de kaart kan spelen. Reuze geschikte vent, die officier! De big Boss zorgde destijds voor zijn verkiezing. Toen was Stoneham een berooid advocaatje uit Missouri. Hij kwam - hij zag en overwon - met onze hulp. Het was fijn teamwork!


  Conneille kan dus precies doen wat hij wil. Het zal hem niet lukken de dans te ontspringen. Tweehonderd duizend dollars vonden wij een zacht prijsje voor de orders, die hij door ons toedoen kreeg. Wil hij helemaal dwars - dan!”


  De forse man met de sigaar knipte veelbetekenend met zijn vingers. „Wij laten ons niet in de wielen rijden, door niemand, Jim!”


   

  Dorothy Ricks kwam de andere week niet haar geld halen bij de firma Barker. In plaats daarvan kreeg deze firma het verzoek het toegedachte loon te willen overmaken aan de gewonde John Ricks voor speciale kosten, inzake de verdere behandeling.


  Met medeweten van het echtpaar Ricks had Tracy dit zo 'geregeld'.


  Intussen was het onrustig geworden op de kleine scheepswerf van de firma Conneille. Opgehitst door hun voormannen legden de arbeiders de een na de ander het werk neer en eisten tien dollar meer en zekere faciliteiten, waaraan Conneille geen gevolg wenste te geven. Maar het ging in werkelijkheid om de tweehonderd duizend dollars 'provisie', die enkele leden van de 'bond' eisten.


  Raoul Conneille, een driftige man met grijs haar en een sikje probeerde zijn mannen te overreden aan het werk te blijven en zegde hen toe, hun eisen in welwillende overweging te zullen nemen.


  De voormannen van de gehoorzame stakers overschreeuwden hem echter. Ze wezen er op dat de tijd van schone beloften voorbij diende te zijn - dat Conneille hen al jaren bewust te kort gedaan had en minstens bij het inwilligen van de rechtvaardige eisen een kwartaal diende uit te betalen van deze verhoging. Anders geen akkoord!


  Voor de zeventig arbeiders betekende dat een ontvangst van dertien maal tien dus honderd dertig dollars direct!


  Daar zou geen enkele werkgever onder dwang ingetrapt zijn en zeker Conneille niet. Woedend verliet hij zijn terreinen en reed regelrecht naar de officier van justitie voor arbeidsconflicten, Patrick Stoneham. Deze hoorde hem welwillend aan - luisterde naar de 'ware oorzaak' van de provocaties en beloofde de zaak te zullen onderzoeken.


  Hiermede was het 'conflict' op de bekende lange baan gebracht.


  Nog diezelfde avond spraken de voormannen de arbeiders toe - wezen hen op het 'ouderwetse' stelsel bij Conneille en de moderne opvatting van de firma Fleming, die uitgesloten of stakende arbeiders van Conneille dadelijk tegen dezelfde voorwaarden in dienst wilde nemen. De 'bond' zou alles wel in orde brengen. Niemand hoefde bevreesd te zijn voor wettelijke sancties.


  Op deze manier werd de werf van Conneille uitgerangeerd door de gangsters, die de macht bezaten. Sommige opdrachtgevers eisten stipte naleving van de leveringscontracten of annulatie daarvan. Raoul Conneille vocht drie dagen lang tegen de terreur. Toen wilde hij noodgedwongen capituleren. Maar niemand kwam meer op het werk opdagen. Fleming had de arbeiders van zijn concurrent in dienst genomen en de 'restitutie' van het gederfde loon voor zijn rekening genomen.


  Public-prosecutor Stoneham beloofde de zaak te zullen bespoedigen, maar hij deed niets. Dit was het Amerika van de hoodlums!


  Mr. Conneille reisde naar Washington en deed daar zijn onthullingen. Washington stelde zich in verbinding met public-prosecutor Stoneham en deze magistraat antwoordde dat hij de 'eigenaardige kwestie' in onderzoek had gekregen en vele punten van twijfel had aangetroffen in de verklaringen van mr. Conneille, die in financiële moeilijkheden moest verkeren en voordien altijd prettig met de bond had samengewerkt. Mogelijk waren er wel enige corrupte elementen onder zijn werkvolk. Mr. Stoneham zou dit alles nauwkeurig uitzoeken!


  Op de vierde dag gebeurde er iets, dat de heren hoodlums tot diep nadenken moest stemmen.


  In de kleedkamers van de werf van Fleming werden vlugschriften van onbekende herkomst aangetroffen. In die vlugschriften werd gewezen op het misdadige optreden van Conneille's voormannen en werd de arbeiders de raad gegeven in hun eigen belang het werk te verlaten en zich weer bij hun vorige werkgever te melden.


  De voormannen fronsten de wenkbrauwen en lachten om het dreigement. Maar de volgende dag om twee uur in de middag lachten ze niet meer! Toen weerklonk op een van de kleinere werven het geluid van een zware ontploffing! Schreeuwend renden de arbeiders van de plaats des onheils weg. Achter hen laaide het vuur op uit de romp van het schip, waaraan ze hadden gewerkt. De sirenen begonnen te loeien als teken van gevaar. Vlak daarop weerklonk een tweede explosie - nu van de overkant, waar een stellage in elkaar zakte en twee mannen in het water terechtkwamen. Het mocht een wonder heten, dat niemand werd gewond.


  Mister Fleming, een man van ongeveer vijftig jaar met een nors gelaat en vlugge bewegingen, waarschuwde onmiddellijk de politie. Deze arriveerde met loeiende sirenen, wat de verwarring nog groter maakte. In de machinehal werd appèl gehouden. Namen werden afgeroepen en zenuwachtige mannen traden naar voren.


  Er was één dode - de Hongaarse emigrant Stefan Zolcka. Maar zijn stoffelijk overschot was in de ravage niet gevonden.


  Ditmaal betrachtte mr. Stoneham méér spoed. Mr. Conneille werd binnen enkele uren in het gerechtsgebouw ontboden voor een verhoor, waaraan ook enkele politiemannen deelnamen.


  Hij werd om half zes voor de officier geleid, zoals dat heet en zijn aanvankelijk blijde inkomst veranderde in woede, toen hij begreep dat men niets voor hem had bereikt, doch hem integendeel wilde polsen over daden van sabotage, gepleegd op de werf van Fleming.


  „Ze zijn allemaal als ratten bij mij weggelopen!” bulderde hij. „Wat heb ik te maken met gewelddaden bij Fleming? Het is hier bij de werven één stinkende poel van misdaad! De hoodlums geven de toon aan! Nou er iemand rebelleert tegen hen, nemen ze de justitie in de arm! Het is om te huilen! Dat is onze huidige wetgeving. Is de justitie er voor het geboefte of voor fatsoenlijke mensen?”


  „Ik moet u verzoeken uw toon wat te matigen, mr. Conneille,” zei het voorheen 'berooide advocaatje' op strenge toon. „U bent hier eerst gekomen met klachten tegen de bond en tegen Fleming - kort daarna ontploffen er bommen op de laatste werf, nadat men de arbeiders door vlugschriften heeft bedreigd en aangemaand naar uw werf terug te keren. Dit is op z'n minst genomen zéér verdacht, mr. Conneille!”


  De witte sik van de Frans-Canadees wipte agressief op en neer, „Wat kan mij dat schelen!” snauwde hij. „Ik ben hier het eerst gekomen, omdat de bond chantage op mij tracht te plegen. Nu hebben ze Fleming bij de kop genomen. Zijn verdiende loon!”


  „Het schijnt nog steeds niet tot u door te dringen, dat het om ernstige feiten gaat!” hernam de officier op snijdende toon. „Er is een mens bij deze aanslagen om het leven gekomen! Men zoekt nog naar de resten, hoewel hij midden in de explosie moet hebben gezeten, toen het gebeurde. De naam van die man is Stefan Zolcka. De man, die de verantwoording draagt voor deze dubbele aanslagen zal óók terechtstaan wegens moord! Ziet u dat in, mr. Conneille?!”


  „Wat - Stefan Zolcka? Die vent?!”


  „Een volgens zijn kameraden uitstekende arbeider!” zei Stoneham streng. „Verjaagd uit zijn vaderland door de communisten vond hij hier in de Verenigde Staten een tweede vaderland! Na een lijdensweg achter het beruchte IJzeren Gordijn moest hij thans om het leven komen in ons vrije land. Dit is tragisch en verschrikkelijk, mr. Conneille!”


  De witte sik van de oudere man trilde nog harder.


  „Haha!” zei hij hees, „nou zou ik bijna kunnen lachen, heren! Zolcka was een luiaard en een zuiplap! Wij spelen in Amerika de rol van barmhartige Samaritaan, maar we halen ook het drek binnen onze grenzen. Hoevele communisten zullen met die arme vluchtelingen meegekomen zijn? De kans van hun leven bij die stomme Yankees, die zo gauw hun zakdoek bij de hand hebben, als het maar tegen het communisme gaat! Hoevele nazihonden hebben we binnengehaald? Zolcka was een waardeloze vent, maar voor de bond en voor jullie moest ik hem houden. Zijn dood zal geen ramp zijn voor de wereld! Ik heb echter niets met deze smeerlapperij uitstaande. Ik ben een fatsoenlijk zakenman!”


  „Daar twijfel ik niet aan, mr. Conneille. Maar u kunt arbeiders hebben gehad, die het niet met de bond eens waren. Dat komt méér voor!”


  „Ik heb alleen mijn kantoorpersoneel over!” grauwde de grijze scheepsbouwer. „De rest hebben ze volgens de geijkte methode weggezogen. Hoe staat het met mijn klacht? Daarvoor ben ik gekomen! Niet om naar kletspraatjes te luisteren, gentlemen. Iemand, die mij van sabotage verdenkt, is rijp voor het gekkenhuis! Dat zeg ik u bij deze en wie de schoen past trekke hem gerust aan! Ik weet niets! Niets! hoort u dat. En ik wacht nog steeds op het door u toegezegde onderzoek inzake de knoeierijen van wat zich bij ons de 'bond' noemt. Kan ik gaan?”


  „Ja - u kunt gaan, mr. Conneille,” zei de officier ijzig.


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Bommen!

 

  De derde bom ontplofte 's nachts in de kantoren van de bond en veranderde het gebouw in een vuurzee.


  Een half uur later een vierde - ditmaal in een bijkantoor van de transportbond, waar mr. William Butcher - big Bill Butcher! de scepter zwaaide, maar nu toevallig in zijn zachte bed lag te dromen over zijn grote successen in een leven om met een minimum aan arbeidsprestaties het hoogste inkomen te bereiken.


  Terwijl de brandspuiten af en aan reden en sissende waterstralen bij het morgengloren neerdansten op rokende puinhopen, was er paniek uitgebroken onder de 'leidende figuren' van de bonden. Journalisten werden op straffe van 'strenge represailles' gewaarschuwd niet in bijzonderheden te treden, maar dat dreigement had niet overal het gewenste resultaat. Er was een bommengooier in de stad - een sinistere saboteur, die de oorlog verklaard scheen te hebben aan het gangsterdom in sommige bonden. Vele brave lieden lachten in hun vuistje, maar naar buiten toonden zij 'veiligheidshalve' een ontsteld gelaat en hevige verontwaardiging.


  Naar het gevoel van deze mensen werd het de hoogste tijd, dat er paal en perk gesteld zou worden aan de praktijken van de hoodlums en hun handlangers tussen de arbeiders. Al was het dan ook op deze manier. Alle vorige pogingen hadden jammerlijk gefaald!


  Het Waterfront wilde zich aanvankelijk van deze gebeurtenissen distantiëren, maar ten slotte stonden de heren enige ervaren spionnen af, om zichzelf buiten verdenking van eventuele concurrentie-gedachten te houden.


  Het lijk of wat van de Hongaar Zolcka over moest zijn, was nog steeds niet gevonden. Het enige, dat men had ontdekt waren zijn verkoolde schoenen - maar de resten van zijn voeten waren er uit. De ongelukkige moest letterlijk door het vuur verteerd zijn!


  Maar de politie was niet tevreden met deze lezing. Als iemand levend verbrandt en hij heeft schoenen aan, bestaat het niet dat men absoluut lege schoenen vindt. Er moeten sporen van de inhoud te vinden zijn en daarin was men op het Lab niet geslaagd. Zou Zolcka mogelijk de aanslagpleger kunnen zijn? En wat zouden zijn motieven dan geweest moeten zijn? Waarom zou een saboteur hebben geëist, dat de arbeiders naar Conneille terug keerden? Het was een raadselachtige historie!


  De heer Butcher, die van huis uit een machtig stemgeluid bezat, bulderde Country Court House bij elkaar en ook op Police Headquarters liet hij zijn imponerende stem schallen.


  Eén man las het verslag der aanslagen met stijgend plezier. Dat was Johnny Ricks op zijn ziekenhuisbed. Hij had het gevoel alsof men wraak nam voor hem. Goed zo! Ze moesten van alle kanten op hun hersens krijgen - de bandieten. Ze moesten uit de bonden verdwijnen en weer plaats maken voor fatsoenlijke bestuurders, die nou naar hun pijpen dansten, omdat ze bang waren voor hun levens en dat van hun gezinnen. Er was geen recht in deze verwrongen maatschappij - Johnny Ricks wist het. Hij had het aan den lijve ondervonden. Natuurlijk zou de politie bereid zijn iets te doen - maar de politie eiste het bewijs.


  John Ricks sloot de ogen en glimlachte stil voor zich heen. Dorothy had het hem verteld van Len en Milly. Dat zou iets geweldigs zijn. Milly mocht hem graag - dat had ze gezegd en hij had tegen haar, Dorothy gezegd, dat hij Milly graag mocht.


  Maar hij voelde zich te oud voor Milly met haar bijna vierentwintig jaar. Hij was zevenendertig.


  John Ricks vond dat zoiets 'niets gaf'. De liefde was hoofdzaak! Len Tracy zou een fijne zwager zijn.


  Als hij maar weer kon lopen Nu lag hij hier stil en hij kon alleen zijn linkerarm en been bewegen. Aan de rechterkant lag alles bewegingloos - wat hij ook voor moeite deed om er iets aan te doen. Dat hadden de schoften hem bezorgd! Ze moesten het tuig uitroeien! Maar hij zou niets zeggen. Ze waren met te velen!


  Als er enigen gearresteerd zouden worden, zou de rest hem dadelijk op de huid zitten - misschien Dorothy ontvoeren en martelen, alvorens haar te vermoorden. Ze waren er toe in staat!


  Kleine zweetdruppeltjes kwamen op zijn voorhoofd en hij beefde als van koorts. Hij moest zich niet nodeloos ongerust maken. Hij had immers niet doorgeslagen? En Len was er nog om haar te beschermen. Dat kon hij! Len was een baarlijke duivel als iemand hem of haar te na zou durven komen. Fijne kerel! Een vent uit één stuk!


  Tranen welden op onder zijn gesloten oogleden. Hij had ook kunnen knokken - voordat dit hem overkwam. Nu lag hij hier hulpeloos.


  Twee detectives waren er nog steeds. Ze zaten nu te kaarten. Dat deden ze steeds. De politie vertrouwde de zaak niet. Len zorgde voor Dorothy en hij deed het goed. Nu was Milly bij haar ingetrokken. Milly was een flinke meid. Zij en Len zouden een prachtig paar vormen. Twee vechters - allebei, want Milly liet zich door niemand op haar kop zitten. Brutaal was ze ook! Drie jaren geleden was ze de Hudson overgezwommen tijdens een storm. Iedereen had gedacht dat ze zou verdrinken in plaats van de honderd dollars te winnen, waarom ze met een vriendin had gewed.


  Aan de andere kant klom ze lachend tegen de kant op, waar de politie klaar stond om haar een proces-verbaal te geven. Zulke streken haalde Milly vroeger uit. Ze was nu verstandiger geworden.


  Johnny Ricks mijmerde verder. Hij dacht aan de auto en Dorothy's belofte om hem te zullen rondrijden wanneer ze vrij was. Ze wilde, dat hij volgende week naar huis vervoerd zou worden.


  Nee! had Len gezegd. Waag die operatie, John. Plak er nog een paar weken tegenaan, kerel. Je hebt nu de kans van je leven! Ben je eenmaal weg dan zal het zoveel moeite kosten alles weer op gang te brengen. Laat je opereren - ik heb een voorgevoel, dat het zal helpen!


  Len was verstandig! Hij had volkomen gelijk. Hij, Ricks, moest de kans nu grijpen en blijven. De chirurg wilde het graag doen. Hij zag er misschien een experiment in, maar zijn half lamme patiënt kon niet beroerder worden dan hij nu was. De schotwond en andere verwondingen waren volkomen geheeld. Wat had Dorothy aan een half verlamde kerel? Zou dat geen zware last voor haar betekenen - een vent, die altijd geholpen moest worden en zich op krukken zou moeten voortbewegen. Hij moest het doen - zo gauw mogelijk. Hij behoefde er eerst niet met Len over te praten.


  Zijn nu bleke hand ging naar de schel.


  Een zuster verscheen en vroeg hem wat hij wenste.


  „Wilt u vragen of de dokter bij me wil komen, zuster,” verzocht hij op hese toon. „Ik wil graag iets met hem bespreken.”


  „Ik zal eens kijken of de dokter niet bezig is, mr. Ricks,” antwoordde ze.


  Een kwartier later kwam dokter Richard Tolleyte snel aanlopen.


  „Well - Ricks, wat heb je op je lever?” vroeg hij vriendelijk.


  „Ik wil geopereerd worden, doc!” zei de man op het bed diep ademhalend. „Ik heb het gisteren nog eens met mijn vriend besproken ... Zo is het toch ook niets. Iedere dag komen ze bij me om te oefenen, maar ik vorder niets.”


  „Nee,” zei de chirurg peinzend. „Het is wel het beste wat je kan doen, Ricks. Wanneer moet het volgens jou gebeuren?”


  „Als het moet - dadelijk!” zei de man op het bed schor. „Ik ben er niet bang van, dokter. Ik krijg vandaag toch geen bezoek - niet voor morgenochtend. Dan komen mijn vriend en mijn vrouw weer. Ik zou hen willen verrassen, you see...”


  „Verrassen?” herhaalde de chirurg. „Zeg, je denkt toch niet, dat ik een tovenaar ben, Ricks. Als ik je straks opereer lig je hier morgen als een vastgebonden plank. Je zal letterlijk gesproken geen vin mogen verroeren. Noem jij zoiets een verrassing?”


  „Dan ben ik toch geopereerd, dokter? Ik heb dan ten minste een kans.”


  „Een heel kleine kans, Ricks - een kleine kans bij een pijnlijke ingreep. Helpt het niet, dan zullen wij je naar huis moeten sturen. Het zal dan misschien jaren duren - jaren van oefenen en proberen.”


  „Dan zal de rechterzijde van mijn lichaam verlamd blijven, dokter!” zei Johnny Ricks moedig. „U behoeft het niet te vergulden. Dan zal ik op krukken moeten gaan. Daarom wil ik die kleine kans graag wagen, dokter. Ik zou een idioot zijn om het niet te doen.”


  „Er kan ook blijvende zenuwpijn door ontstaan, Ricks. Ik moet je alles zeggen. De foto's hebben niets nieuws aan het licht gebracht. Het wordt een medische gok. Maar ik zal mijn uiterste best doen voor je, kerel. Dat beloof ik je! Je kan over een uur naar boven!”


  „Graag dokter!” fluisterde hij.


  Len had het voorspeld! dacht, hij toen de chirurg zich had verwijderd. Len was een kerel met hersens! Hij moest het wagen. Het was een kleine kans. Beter een kleine kans dan géén kans. Dan wist hij zeker alles gedaan te hebben om Dorothy geen lamme vent terug te geven. Wat moest dat worden. Ze zou hem rondrijden had ze liefdevol gezegd. Hij zou heus wel weer beter worden! Maar als hij niet beter werd? Is de liefde van een mooie, jonge vrouw bestand tegen een heel leven van opoffering? In dat geval hadden ze hem beter goed kunnen raken! Dan was ze weer vrij en misschien zou Len dan - nee, want Len was op Milly gesteld. John Ricks kwam er niet uit.


  De zuster van zo-even kwam hem een spuitje geven.


  „U gaat straks naar boven!” zei ze hartelijk. ,.Het is moedig en verstandig wat u doet, mr. Ricks. Dokter Tolleyte is een bekwaam chirurg. Maar hij wil het héél goed doen, heeft hij gezegd. Hij is nu aan het telefoneren met professor Bower. Die wil hij er bij hebben. Het is de eerste maal, dat ze zo'n operatie uitvoeren...”


  „Het zal best goed zijn!” zei hij dapper. „Het is mijn enige kans op herstel, zuster. Met oefenen kom ik er nooit!”


  „Nee, dat geloof ik ook!”


  Een uur later lag Johnny Ricks onder het mes en bogen twee mannen in witte jassen zich over zijn rug. De punctie van zijn ruggenmerg had hem een doffe kreet doen slaken. Nu lag hij stil - onder narcose. Het was niet mogelijk gebleken de operatie met plaatselijke verdoving uit te voeren. Men moest te diep gaan.


  Twee uren lang werkten dokter Tolleyte en professor Bower aan hun patiënt. Een zuster assisteerde hen zwijgend.


  Opeens vonkte er iets in de ogen van de chirurg. Tussen de tang, waarmede hij in de wonde was gedrongen hing een vezeltje - een minuscuul beensplintertje!


  „Wij behoeven geen zenuwincisie toe te passen, professor!” zei hij en zijn stem klonk dof achter het masker. „Hier heb ik de schuldige! Hij stak tussen de tweede en derde wervel - de foto's konden dit niet aantonen - been tussen been en zeer diep. Daarom had hij pijn bij het verbedden. Ik zou mij sterk moeten vergissen of hij zal zich spoedig kunnen bewegen! Gauw, zuster!”


  Toen zweeg hij en gaven zijn ogen de richting aan van wat hij nodig had. Zijn handen werkten vlug en vastberaden.


  Een half uur daarna lag Johnny Ricks weer op zijn bed - nu voorover. De narcose was bijna uitgewerkt en hij kreunde zachtjes.


  Om half zeven deed hij zijn ogen open en dadelijk weer dicht.


  „Mijn rug!” fluisterde hij, „het is alsof het brandt! Krijg ik water?”


  „Straks, mr. Ricks,” zei de zuster en ze maakte zijn lippen nat met een watje.


  „Kan ik niet anders liggen?” smeekte hij. „Ik ben vastgebonden! Ik krijg het zo benauwd, zuster!”


  Dam was hij weer weg.


  Een uur later keek hij weer om zich heen. Dokter Tolleyte en professor Bower stonden nu naast zijn bed en knikten hem toe.


  „Hoe gaat het, Ricks?” vroeg de chirurg.


  „Belabberd, doc!” zei hij naar waarheid.


  „Onpasselijk?”


  „Nee - dat niet. Wel helse pijnen in mijn rug - laag, dokter!”


  „Dat klopt, Ricks. Daar zijn we bezig geweest. We moesten nogal diep. Achter de wervels, zie je. Maar ik kan je feliciteren, kerel! We haalden er een splintertje uit - niet langer dan anderhalve centimeter - het zat in het ruggenmerg, dwars door een zenuw. Het is een wonder dat het geen ontsteking is geworden. Je bent het nu kwijt, kerel. En ik heb goede moed! Je kansen staan nu één tegen één! Met naar mijn mening de beste kans voor volledig herstel. Morgen weten we het vermoedelijk al. Maar je moet vannacht zo blijven liggen en morgen eveneens. We hebben je open - en weer dichtgemaakt. Wanneer alles goed gaat kan je morgennacht misschien op je zijde slapen en gaan die banden weg. We mogen geen risico nemen, Ricks. Wij zijn erg benieuwd naar het resultaat.”


  „Ik heb een goede kans?” herhaalde de zieke. „Dan kan mij niets meer schelen, dokter! Al moet ik zo een week blijven liggen.”


  „Dat is niet nodig,” lachte de chirurg. „Veel pijn zeker?”


  „Ik verrek van de pijn, doc - het geeft niet! Om weer een mens te worden wil ik alles doorstaan!”


  „Je bent een flinke vent, Ricks. Het is hier echter geen oord voor martelkuren. Je krijgt een spuitje om te slapen. Zuster, hij kan nu rustig wat meer water nemen. Je bent niet onpasselijk, Ricks?”


  „Helemaal niet, dokter. Ik heb alleen maar dorst!”


  Zo ging Johnny Ricks de nacht in, terwijl Dorothy Ricks schertste met haar zuster over Len Tracy, die lang was gebleven. Zo mocht immers niet weten dat haar man was geopereerd en in zijn slaap lag te kreunen. Hij wilde haar verrassen!


  Het was nog niet licht, toen een nachtzuster de schrik van haar leven kreeg. Ook de twee detectives sprongen overeind, gewekt uit hun dommel en stormden naar de kamer van de patiënt, die ze voor zijn eigen veiligheid nog steeds moesten bewaken. De man gilde en schreeuwde alsof hij gek geworden was.


  Met bevende hand maakte de nachtzuster meer licht, zodat ze alles beter konden zien dan bij het flauwe grondlicht.


  Johnny Ricks lag te huilen en te lachen tegelijk.


  „Ik kan mijn rechterarm bewegen!” riep hij. „En mijn voet óók! Als die banden weggenomen worden zal ik kunnen lopen! Ik word beter! Beter! Dorothy behoeft geen lamme vent te hebben!” Daarna volgde een wilde huilbui.


  „Sjonge” zei een detective en hij begon zich tactisch terug te trekken.


  „Drommels!” bromde zijn collega en verdween eveneens.


  „Ja - hij is gisteren geopereerd!” zei de eerste detective weer. „En het schijnt geholpen te hebben!”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Vrouwen èn vrouwen!

 

  Len Tracy kreeg om acht uur die morgen een telefoontje van Bellevue Hospital. Zijn hospita kwam hem roepen, want de telefoon was in de gang.


  Ongerust geworden nam hij de hoorn op.


  „Good morning!” zei de opgewonden stem van Johnny Ricks. „Ben jij het, Len? Ze houden de hoorn van de telefoon voor mijn mond - ik lig nog vastgebonden, you see.”


  „Ik zie niets!” zei Tracy droog. „Waarom lig je gebonden? Wilde je de vlucht nemen?”


  „Ik ben geopereerd!” juichte Johnny Ricks. „Doc Tolleyte heeft een splinter uit mijn rug gehaald! Ik ben nog gammel en lig op mijn buik. Maar ik kan armen en benen bewegen, Len! Ik ben geen lamme bliksem meer - ik zal straks kunnen lopen!”


  „Alle duivels!” zei Tracy verheugd. „En nu moet ik het zeker aan Dorothy gaan vertellen? Is dat je bedoeling?”


  „Nee - ik wil haar verrassen. Jou moest ik het echter zeggen...”


  „Wees niet eigenwijs, John!” hernam Len Tracy. „Ik zal Dorothy zeggen, dat je opeens meer vooruit bent gegaan. Al te veel vreugde ineens maakt haar van streek. Ze is zo'n gevoelig wezentje.


  Ze is heel anders dan Milly. Ja, Milly heeft wel een goed hart, maar ze is toch minder snel geëmotioneerd dan jouw vrouw, John. Dat zal wel veranderen als ze een paar jaartjes verder is. Ze is nog zo'n kind, John. Ik zal haar dus wat voorbereiden, op 'enige verbetering in beweging' en zeggen dat ik het toevallig van een andere bezoeker hoorde. Okay? Dan kan jij het operatieverhaal ophangen. Dat doen jullie patiënten zo graag.”


  „Lammeling!” schold Johnny Ricks, maar de vreugde in zijn stem deed Tracy grinniken.


  „Tot straks!” zei hij vrolijk. „Het gaat fijn in jullie bungalow, John. Dorothy heeft voorlopig de ontwerpen thuis te maken.


  Milly heeft een week vrij gekregen en probeert haar te helpen. Ze kan het net zo goed laten. Milly kan nog niet eens een kubus op papier zetten. We hebben gisteren gebruld van het lachen. Je krijgt het straks gezellig, Johnny. Milly heeft het werk ingedeeld. Als Dorothy tekent, zegt ze, zal ik koken en moet Johnny stofzuigen en de was doen - als hij ten minste uit de voeten kan.”


  „Nooit!” riep Johnny Ricks aan de andere kant van de lijn. „Ik ben een man, geen wasvrouw! Dan neemt Milly maar een Chinees - die kerels zitten om klanten te springen. Goeie wasserijen ook! Mij niet gezien, Len! Een beetje stofzuigen kan me niet schelen - dat deed ik al eerder. Maar wassen! Nooit van mijn leven!”


  „Luister eens, John - het is met die moderne combinaties geen kunst meer. Je smijt het er maar in - draait de schakelaar om en gaat de krant zitten lezen - verder niks! Je behoeft er praktisch geen poot voor uit te steken.”


  ,.En tóch doe ik het niet!” zei Johnny Ricks hardnekkig. „Ik ga weer werken - dachten jullie soms, dat ik van mijn vrouw wil afhangen?”


  „Natuurlijk niet!” lachte Tracy. „Maak je niet dik, zieke! So long!” Grinnikend hing hij de hoorn op.


  Daarna belde hij de vrouw van Johnny Ricks op. Hij kreeg Milly aan de telefoon.


  „Ik kom tegen lunchtijd, Milly!” zei hij. „Ik moet een paar uur werken, zie je. Dan gaan we straks gezamenlijk naar Johnny - okay?”


  „Ja, Len!” zei het meisje. „Zeg - Dorothy is nu al boven aan het werk. Ze is er bezeten van! Moet ze niet wat afgeremd worden?”


  „Well, zolang ze vrolijk is en zingt, is er niets aan de hand!” antwoordde Tracy. „Ik ken die 'heilige bezetenheid' voor de kunst. Ze is jong en elastisch, Milly. De jeugd regenereert verbluffend snel.”


  „Ik maak me iedere dag zorgen om Johnny!” zei het meisje op gedempte toon. „Daar komt niks meer van terecht, Len! Hij blijft invalide.”


  „Houd je vast, Milly - maar zeg niets tegen Dorothy! Johnny heeft zich gisteren laten opereren. Ze hebben een splintertje, afkomstig van de schotwond op een verdomd gekke plaats tussen zijn rugwervels gevonden - waar het klaarblijkelijk een bewegingszenuw buiten werking stelde - een van de touwtjes waardoor een menselijke harlekijn in beweging gebracht wordt. Johnny heeft me zelf opgebeld. Binnen veertien dagen is hij gezond en wel weer thuis. Maar Dorothy moet voorbereid worden, you see. Ze heeft nu het gevoel, dat ze straks helemaal voor haar John zal moeten zorgen en dat zet haar zo tot werken aan. Een vrouw is een moederdier, Milly. Daarom mag de vreugde niet averechts werken, als je begrijpt wat ik bedoel. Niet alle geluk ineens, Milly! Dat zou te veel van het goede worden - juist bij je zusje.”


  Het bleef enige ogenblikken stil aan de andere kant van de lijn. Tracy meende, dat de sterke Milly huilde. Maar hij moest zich wel vergist hebben, want opeens kwam haar warme stem weer - even vast en beheerst als eerst.


  „Len - jij bent een schat!” zei ze en daarna hoorde hij niets meer. Ze had de verbinding verbroken.


  Glimlachend keerde hij terug in zijn kamer, tot zijn hospita hem kwam vertellen, dat het 'meisje' er weer was. Er was duidelijke afkeuring in haar stem te bespeuren.


  „Stuur haar maar naar boven, mrs. Thomas,” zei hij. ,,Ik kom dadelijk!”


  Zijn hospita bleef aarzelend staan.


  „Ik wist niet, dat u dat schilderde, mr. Tracy,” zei ze. Mrs. Thomas was zestig jaar, doch nu begon ze te stotteren, want ze kon de blik van de jongeman niet verdragen. Hij keek altijd zo strak!


  „Er wordt in de buurt over gepraat!” hernam ze iets moediger en ze keek naar de loper waarop ze stond. Er lag stof op - hij moest nodig gestofzuigd worden, maar ze had weinig tijd en de meiden liepen om de andere week weg.


  „Ik heb u het atelier verhuurd omdat de vorige huurder niet terugkeerde. Hij schilderde alleen bloemen en zo...”


  „Daarom kon hij u de huur niet betalen,” zei Tracy droog. „Men wil menselijke bloemen zien, mrs. Thomas - het leven zélf. Daar steekt niets achter. Ik heb keurige klanten - stuk voor stuk rijke mensen...”


  „Ik vind het niet netjes, sir,” zei mrs. Thomas met neergeslagen ogen, want nu keek hij wéér zo raar strak. „Dat meisje is niet van onbesproken gedrag, sir. Ik heb lelijke dingen van haar gehoord. Ze was al een keer getrouwd op zeventienjarige leeftijd en een jaar later weer gescheiden. Ze laat zich fotograferen voor rare tijdschriften. Dat van die tandpasta vind ik netjes - maar dat plaatje met de badzeep is schandelijk. Ze heeft haast niets aan!”


  „Ik ben met de helm geboren, mrs. Thomas,” hernam Tracy en zijn gezicht bleef onbewogen. „Ik ben zeer fatsoenlijk op de wereld gekomen - dus niet naakt, zoals doorgaans de gewoonte is. Onze geleerden staan echter voor niets. Binnenkort zullen ook babies gekleed geboren worden, zodat niemand aanstoot behoeft te nemen aan de uiterlijke kenmerken van hun geslacht. Ik heb mij laten vertellen dat er hier in Amerika zelfs een vereniging bestaat, die de dieren wil aankleden. Wij gaan beslist de goede kant uit. Maar ik vind het een ketterse instelling! Onze Lieve Heer hééft in Zijn tijd beslist te weinig rekening gehouden met onze fatsoensbegrippen in het later te ontdekken Amerika. Anders zou Hij Adam en Eva wel iets beters gegeven hebben dan een simpel vijgenblad. Sorry! Maak u geen zorgen, mrs. Thomas. Ik heb gisteren een huis gekocht en ze zijn bezig daar een atelier voor mij in te richten. De buurt is ruim en zonnig, er zijn vogels en minder mensen. Mensen hebben overal hinder van. Vogels niet! Vogels zijn nog niet bedorven door de kromme gedachten van ons, mensen. Ik zal zorgen dat het meisje in kwestie de laatste maal in uw huis is geweest. Het doek is bijna gereed. Het volgende zal ik in mijn eigen huis maken...”


  Mrs. Thomas verdween met knikkende knieën. Terwijl hij sprak had hij haar aldoor staan aanstaren met die vreemde, doordringende ogen. Als de ogen van een mens de spiegels zijn van zijn ziel, had mr. Tracy niets slechts te verbergen. Maar hij was een artiest! Zulke mensen denken héél anders dan normale mensen! Met die drogreden stelde mrs. Thomas haar verslagen persoonlijkheid tevreden. Je wist bij mr. Tracy nooit of hij schertste dan wel in ernst sprak.


  Ze hoorde zijn model boven lachen. Schandelijk! Dat vrouwen geen schaamte bezitten voor een vreemde! Alleen maar om beroemd te worden, zoals dat mens Monroe, die zelfmoord had gepleegd. Wanneer ze alles van te voren had geweten, zou ze Tracy die kamers en dat atelier niet verhuurd hebben. Hij betaalde wel goed en méér dan de vorige huurder. Nu ja - hij ging binnenkort weg. Dan zouden ze in de buurt ten minste niet meer kunnen zeggen, dat zij - mrs. Thomas, schandelijke dingen toeliet in haar huis - een man, die zo'n meisje schilderde zonder iets aan of met een paar bloemen en een sjaaltje.


  Misschien zoende hij haar nog óók! Wie weet! 'Of maakt hij schunnige grappen - ze lachte wéér!


  „U behoeft niet zoveel geluid te maken, miss Briggs!” zei de man van de 'zoenen en schunnige moppen' tegen zijn model. „Het gaat uitsluitend om die glimlach, you see. Een glimlach is geen schaterlach! Kijk eens naar dat plaatje - naast u. Dat is de Mona Lisa - een wereldberoemd schilderij! Probeer die glimlach over te nemen - ja! zo is het beter! En dan wat soepeler dat lijf - niet houterig. U danst toch?”


  „En of!” zei het model en ze keek hem brutaal aan. „Is het zo goed?”


  „Beter” zei hij kortaf.


  Tracy werkte een uur in snel tempo. Wie hem had kunnen gadeslaan, zou onder de indruk gekomen zijn van zijn meesterschap in de anatomie.


  Kleine gebreken van zijn model nam hij met een penseelstreek weg. Alleen het gelaat liet hij zoals het was - nu met een flauwe, geheimzinnige glimlach, alsof ze iets zeggen wilde en het niet durfde.


  Het schilderij zou naar Hollywood gaan. De opdrachtgever wenste iets 'bijzonders' en hij zou waar voor zijn vele geld krijgen. De naam van die opdrachtgever was een een heel populaire. Hij kende Tracy al jaren en wist wat hij aan hem had. Achter het naakt waren de vage lijnen van een wereldstad te zien - huizen, als oprijzend uit grauwe nevels – Greenwich-Village.


  Asfaltbloem!


  Misschien kreeg miss Briggs er de kans van haar leven door. Ze was ondanks haar jeugd een hard en berekend persoontje - het type van de mooie, Amerikaanse jonge vrouw, zoals Tracy die nimmer voor zichzelf zou begeren. Hij zag haar karakter alsof hij door een glasplaat in haar diepste innerlijk keek. Een héél ander karakter dan dat van de beminnelijke Dorothy of haar zuster Milly. Milly was flink - kordaat! Doch als hij haar zou schilderen, moest ze vleugels krijgen als een engel - een sterke engel dan, iets waarop men kon bouwen voor het leven!


  Doris Briggs was mooi, maar leeg!


  Beneden hoorde de opmerkzame mrs. Thomas geen enkel geluid meer van het atelier, wat ze óók verdacht vond. Ze had weleens willen gaan kijken, maar ze durfde niet!


  Arme mrs. Thomas! Ze besefte niet dat haar eigen gedachten het beeld weerspiegelden van een in wezen onreine ziel - een ziel, die zich had laten vullen met verdachtmakingen van anderen, die even krom dachten als zij. Waarom gaat het denken van zulke mensen altijd naar de negatieve kant van het leven? Ze vinden iets 'niet netjes' en als ze eenmaal zóver zijn, slaat hun fantasie met hen op hol. Die fantasie - geboren uit hun eigen innerlijk! tovert hen 'zondige taferelen' voor ogen en laat daardoor juist zien wat zij zélf zijn. Zoals de waard is vertrouwt hij zijn gasten! zei Nathan Venner dikwijls. Ik ben een jood. Ik zal ook wel boordevol fouten zitten. Dat zeggen ze altijd van ons - maar zij, die zo spreken noem ik negatieve Christenen. Ze vinden zichzelf braaf, doch bezitten even weinig moraal als een gangster!


  Zodra je kwaad van iemand gaat denken en spreken, ben je waarachtig niet op de goede weg naar de hemel - al loop je de kerk plat!


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Len Tracy bemiddelt!

 

  Het grote voordeel van Len Tracy was, dat hij zich nimmer iets aantrok van 'men zegt'. Zijn financiële status kwam hem daarbij goed van pas, doch wanneer het andersom was geweest, zou hij precies zo gehandeld hebben. Reeds in Phoenix was de afgunst ontwaakt. Men kon niet goed verkroppen dat hij zoveel succes had en anderen niets bereikten. Zijn eigen 'collega's' hadden getracht zijn werk af te breken, omdat ze eenvoudig zijn hoogte niet wisten te bereiken. Len Tracy had er altijd om gelachen, behalve een keer, toen een kunstcriticus het waagde hem 'fouten' aan te wrijven, die genoemde kunstcriticus eenvoudig uit zijn journalistieke duim had gezogen en er zelfs een 'karakter-analyse' van de vervaardiger van doodgewone 'kitsch' aan toegevoegd had, terwijl hij nog nooit met Tracy had gesproken. Daarmede achtte men de 'kitsch-schilder' voldoende gemangeld, zodat hij spoedig in het niets zou verdwijnen.


  Tracy argumenteerde niet. Dat moet men met een achterbakse tegenstander nooit doen! was zijn devies. Argumenteren doet men met een eerlijke tegenstander! Hij kreeg een verklaring van de anatomist professor Wolseley en met die verklaring stapte hij naar de woning van de criticus.


  Wil je dit even overnemen en bakzeil halen? verzocht hij deze. Tegen eerlijke kritiek mag geen kunstenaar zich verzetten. Goede kritiek werkt opbouwend - verkeerde kritiek breekt af en dat was jouw bedoeling, makker.


  Lezend Phoenix had zich ziek gelachen! Wat er tussen de twee mannen was voorgevallen kwam nooit aan het licht. Doch Tracy kreeg een hoofdartikel, waarin de ander alles herriep en voor iedereen zichtbaar in zijn schulp kroop.


  Tegen half twaalf betaalde Tracy zijn model en een kwartier later vertrok hij per auto. In Lexington Avenue had hij een gesprek met een kaalhoofdig man.


  „Met geld kan je alles niet stoppen, Clay!” zei hij grimmig. „Ik heb die taak op mij genomen, omdat ik nu eenmaal zo'n gek ben, zie je. Anders had je kunnen barsten. Het toeval wilde, dat ik midden in de rotzooi belandde. Ze hadden Johnny neergeknald en Dorothy was ten einde raad. Waarom moest je mij hebben?”


  „Je vader en ik waren vrienden, Len!” zei de oudere man schor. „Jack wist het allemaal. Wij pasten niet bij elkaar - Helen en ik. Het was een vergissing, die vier jaren later tot een ramp werd. Ze was enkel sex en daar ben ik ingetippeld. Haar karakter was evenwel toch beter dan het mijne in die tijd. We zijn als goede vrienden uit elkaar gegaan - dat was het beste, zei ze. Ik nam alle schuld op mij. Ik gaf alles af wat ik bezat en verdween - om nooit meer terug te keren.”


  „Maar op een kwade dag stond jij in Phoenix bij me op de stoep!” bromde Tracy. „Mijn vader was twee jaren daarvoor gestorven - hij was bijna twintig jaren ouder dan jij - mijn moeder eveneens. Ik ben de levende tegenspraak van de geldende opvatting, dat oudere mensen geen sterke kinderen kunnen krijgen - alléén sterkere 'koppen'.”


  „Ouwe Jack was een reus!” zei de andere man ernstig. „En omdat je de vader niet meer vond kwam je bij de zoon!” hernam Tracy. „Misschien vond ik het wel lollig om die rol op mij te nemen, Clay. Je had altijd iemand nodig, die je een duwtje gaf. Dat herinner ik me nog uit mijn jongensjaren.”


  „Ik ben in Australië rijk geworden, Len. Ik bezit de op een na grootste schapenfokkerij van dat werelddeel.”


  „Ik ben ook rijk!” spotte Len Tracy, „door menselijke schapen, die van mijn kunst houden. Ik heb het je gezegd, Clay. Met geld kan je geen levensfouten herstellen, wel verzachten. Dorothy is teder van karakter. Ze zal misschien zwichten. Maar Milly is uit ander hout gesneden. Fijne meid, Clay. Eigenlijk onbegrijpelijk dat jij twee zulke prachtige dochters bezit. Nou ja, je was in jouw tijd geen onknappe vent en je vrouw was aardig om te zien. Ik heb kortgeleden een foto van haar bekeken. Ik heb je verzoek in eerste instantie opgevolgd en ben voor barmhartige Samaritaan gaan spelen. Verdomme! Toen ik eenmaal was begonnen had ik het niet meer kunnen laten. Het lag me! En hoe! Ik heb altijd graag de verdrukten willen beschermen - dat is de hobby, die ik van mijn vader erfde. Hij had een nuchtere kijk op het leven - enfin, dat weet jij misschien nog beter dan ik. Die tante heeft echter zwaar van jou opgegeven en dat zal het struikelblok kunnen blijven.


  Hoe oud ben je nu, Clay?”


  „Drieënvijftig, Len ...”


  Tracy knikte. „Dacht ik wel Het is de leeftijd van de inkeer. Verdorie! Ik ben in Phoenix voor heel wat kerels in de bres gesprongen. De ouwe had er schik in - de vuurvreter! Maar het waren kerels en oudere vrouwen. Ik was de laatste tijd steeds van plan geweest te verkassen. In Phoenix hebben ze me niet meer nodig. De overheid is niet corrupt meer en wat er nu zit, is de baas.


  De wrok tegen mij blééf echter. Kan je gezellig leven als je om de andere dag een vent moet af tuigen? Ze vonden altijd weer een nieuw, onnozel slachtoffer met veel spieren en weinig hersens.


  Och - ik houd van lichaamsbeweging, maar ze moeten niet willen overdrijven. Ik moet werken ook, nietwaar? Het werd bovendien zo vervloekt eentonig. Bij het zevende bed, dat ik noodgedwongen moest vullen, begon de politie ook te morren. Ze hadden niks tegen me - integendeel. Maar het was toch beter als ik wat vakantie ging nemen, zeiden ze. Het was geen bevel, maar een hartelijk advies. Ze zouden het niet lollig vinden mij op zekere dag in het lijkenhuisje te moeten opbaren voor de sectie, want na zoveel knockout-zegen zou de verslagen onderwereld uit wanhoop naar het pistool kunnen grijpen. De jongens hadden gelijk! Ik bedoel die van de politie, Clay. En terwijl ik nadacht over het advies kwam jij op de bel drukken.


  Len, zei ik tegen mijzelf, nu komt deze deserteur jou in zijn ellende betrekken. Hij heeft het allemaal zélf gedaan en nu moet jij hem gaan helpen zijn kinderen op te sporen, die ergens in New-York rondslingeren. Als de appel niet ver van de stam gevallen is, zullen het fraaie producten zijn. Duvel maar op tot over een maand of drie! zei ik tegen je. Kom dan maar eens horen bij mijn kunstagent Schröder in Lexington Avenue. En daar zit je nou, Clay - de schapenkoning met een beroerd verleden.


  Het is niet jouw schuld, dat je kinderen zulke prachtvrouwtjes geworden zijn. Jouw particuliere detective liep vast, hè? Dat was mijn werk. Je moet niet naar twee kanten tegelijk proberen te lachen. Ik heb Dorothy in een bungalow gezet, nadat ik haar tekenlessen heb gegeven en een baan van twintig grand bezorgde. Ze is een tekengenie! En Milly woont bij haar in. Ik heb haar en Johnny Ricks dat geld voorgeschoten...”


  „Ik zal je alles dadelijk teruggeven, Len!”


  „Niks er van, Clay! Dat teruggeven is iets, waarover Dorothy en Johnny Ricks moeten beslissen. Het is niet eens te zeggen dat ze het van jou willen hebben.


  Ik heb kortgeleden een balletje opgegooid over het verleden.


  Tante Eleanor heeft je dochters geleerd, dat je slecht was. Je was naar Afrika gegaan en had haar nichtje in de steek gelaten.”


  „Ze heeft altijd een hekel aan mij gehad!” zei de oudere man met gesmoorde stem. „Ze kreeg nu haar kans om zich op mij te wreken. Maar ze wist evengoed als je vader, dat ons huwelijk een drama zou worden.”


  „Je zat achter een ander aan!” snauwde Tracy. „Dat was oorzaak nummer twee!”


  De ander boog het hoofd.


  „Ze is een jaar geleden gestorven, Len - ze is een lieve en goede vrouw voor mij geweest. Ze leed aan tuberculose - op reis gekregen.”


  „Sorry!” mompelde Tracy. „Waarom deed je nooit eerder moeite je met je kinderen in verbinding te stellen, Clay?”


  „Ik weet het niet - ik was bang, Tracy...”


  Len Tracy haalde diep adem.


  „Luister nu goed naar mij, Clay!” hernam hij. „Misschien had ik niet het recht jou verwijten te maken. Je was misschien te jong, toen je trouwde - best mogelijk! Ieder mens is min of meer subjectief. Voor mij is een huwelijk heilig, Clay. Als je niet zeker bent van elkaar of het onderscheidingsvermogen mist om de stap te kunnen wagen - dan dien je dat niet te doen. Het geeft niks als men uit elkaar gaat wanneer er geen kinderen zijn. Ik ben er tóch tegen, doch mijn persoonlijke opvattingen staan hier buiten. Naar mijn mening verdien jij geen consideratie. Een ander voedde jouw kinderen op en nu je dik in je geld zit en uit die financiële tevredenheid het berouw is gegroeid - je tweede vrouw dood is en de derde wel achterwege zal blijven, wil jij liefde van je kinderen ontvangen. Okay! De wonderen zijn de wereld nog niet uit. Omdat ik een rare vogel ben, Clay - kan ik zelfs medelijden met je hebben.


  Ik zal mijn best voor je doen, Clay. Wat je geld betreft had je pech. Dorothy en John Ricks gaan een goede toekomst tegemoet. Milly redt zich vanzelf - zij i» energiek.


  Het zou dus zuiver een kwestie van erkennen zijn. Dorothy zal wel zwichten als ik haar alles vertel, wat ik met jou heb besproken. Verdomme, Clay! Ga alsjeblieft niet snotteren. Dat kan ik van een volwassen kerel niet hebben. Ik heb vandaag de dag zóveel vreugde gevonden in het voor Santa Klaus spelen, dat ik niet egoïstisch mag zijn. Ik zal proberen of ik de breuk tussen jou en je kinderen, die je niet eens kennen! kan lijmen. Ten slotte heb je ook nog iets goeds tot stand gebracht. Door dat verhaaltje van jou ben ik naar Dorothy Clay gaan zoeken in New-York. Het was erg gemakkelijk, omdat ze pas getrouwd bleek te zijn met mr. Johnny Ricks. En toen ik haar had, kwam Milly vanzelf. Zoals gezegd kon Dorothy best een ambassadeur gebruiken. Ze zat danig in de ellende.”


  „Ik zal je eeuwig dankbaar blijven voor je hulp, Len!”


  „Ik vraag geen dankbaarheid!” spotte Tracy. „Ik heb je toch gezegd dat ik er zelf zoveel plezier in gevonden heb? Ik smeer 'm weer, Clay. Ik moet lunchen bij je dochter en dan gaan we gedrieën naar Bellevue-hospital. We zijn daar tussen half drie en half vier. Als je in de buurt bent, kan je je kinderen zien. Maar houd je afzijdig. Ik moet eerst verzinnen hoe ik jouw verleden het best kan schoonwassen en wat goodwill kan kweken voor je. Heb je een telefoonnummer voor me?”


  „Adlon Claridge!” zei de oudere man met schorre stem. „Hier - hier heb je adres en nummer.”'


  „Als ik iets bijzonders heb, bel ik!” besloot Tracy. ..Ben je er niet, dan geef ik een boodschap af. Ik ga niets forceren - dat zou verkeerd zijn. Wacht rustig af!”


  „Je bent precies je vader, Len!” zei mr. Clay aangedaan.


  „Daar ben ik trots op!” bromde Tracy. „Hij heeft mij altijd het goede voorbeeld gegeven. Sta op eigen poten en trek je van anderen geen bliksem aan, tenzij het er dik bovenop ligt, dat ze het goed met je menen. Maar doe het dan tóch zelf .


  Het beste, Clay! Je hoort van me...”


  De wrevel van Len Tracy scheen weer voorbij. Hij glimlachte bij het afscheid en drukte de ander de hand.


  Bij het verlaten van het gebouw glimlachte hij nog.


  „Ik moest het 'm even zeggen!” mompelde hij. „Maar hij is niet zo'n bullebak als ik gedacht had. Hij is door het leven 'gekraakt' ondanks zijn succes in Australië. Geld alleen brengt geen geluk en dat is een waar woord. Het vechten om succes is voor sommige mensen wat het vechten is voor een vrijwilliger, die uit balorigheid dienst neemt. Hij tracht door veel te winnen iets kwijt te raken.


  Maar als de strijd voorbij is komt het 'iets' weer terug, zoals bij Joseph Clay.”


  In peinzende stemming reed Tracy naar Kings Avenue. De tafel was reeds gedekt en men wachtte op hem.


  De begroeting was allerhartelijkst.


  „Je bent een lid van het gezin, Len!” zei Milly, maar dadelijk nadat ze het gezegd had bloosde ze - bij haar een zeldzaam verschijnsel!


  „Dat vind ik fijn!” antwoordde Tracy. „Ik voel het ook zo, Mil.”


  Dat deed de deur helemaal dicht - of beter gezegd open, want Milly moest opeens iets uit de keuken halen, wat al op tafel stond.


  Dorothy glimlachte wijs. Ze was immers getrouwd?


  Tracy glimlachte terug.


  „Het gaat goed met John, hè?” merkte hij op. „Heeft Milly het je verteld? Hij kan zich een beetje bewegen ...”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Asfaltbloem!

 

  Bij Bellevue Hospital zag Tracy niet de 'verloren Zoon' doch de verloren Vader. Joseph Clay zat in zijn dure slee en keek door een portierraampje. Er zou wel het nodige in hem omgaan! dacht Tracy, toen hij met Milly en Dorothy het hospitaal binnentrad.


  „Dat is hij - die lange vent!” zei een kleine man met een smal gelaat en een glurende oogopslag. „Ik zou hem uit duizenden herkennen! Dat is de lange schilder - de grootste vervloekeling en steekneus van Phoenix! Ze hadden hem al lang kapot moeten maken!”


  De kleine man zei het op de giftige toon, die door sommige slecht door de natuur bedeelde mensen wordt aangeslagen, als ze over een ander praten waaraan zij een hekel hebben.


  Degene tegen wie hij sprak had trouwens óók redenen om een hekel aan Tracy te hebben Het was de man, die de verhuiswagen had willen schaduwen en daarin was verhinderd.


  Er gingen bij mr. James Carton - door zijn vrienden Jim genoemd, opeens verscheidene lichtjes branden. Die vent - verdomme! Hij liep tussen Dorothy Ricks en haar zus. Die aanrijding - het was allemaal opzet geweest!


  De ontdekking benam mr. James Carton bijna de adem. Hij had van de kleine man gehoord hoe fel Tracy in Phoenix was opgetreden tegen de vrienden van deze man - dat hij zich bij voorkeur bemoeide met zaken, die de onderwereld raakten. De kleine man, die Jake Parson heette, had Carton en de anderen wegwijs willen maken. Zodoende hadden ze zich hier verdekt opgesteld en nu zagen ze de vent samen met de vrouw van Johnny Ricks en zijn schoonzuster! Ricks had niets aan de politie verteld - maar misschien wel aan die Tracy!


  „Ik waarschuwde jullie al!” zei de kleine man, terwijl ze langzaam verder liepen. „Tracy is een duivel! Toen jij sprak over een lang brok dynamiet begreep ik dadelijk, dat hij het kon zijn. Pas op voor die vent, Carton! Hij is gevaarlijker dan tien cops bij elkaar. Het is een gluiper - een tijger! Je kan niet tegen hem vechten - alleen met een revolver! Hij heeft onze beste jongens in elkaar geslagen. Ik zou hem het hart uit zijn lijf kunnen snijden! Als ik er de kans voor zou krijgen!”


  De heer Jake Parson ging zo nog enige minuten door. Zijn haat tegen de 'lange schilder' moest wel pathologische afmetingen aangenomen hebben, want op gruwelijke wijze schilderde hij de luisterende Jim Carton dingen voor, die hij, Parson! met Len Tracy zou doen als hij hem in de boeien zou hebben. Zelfs de gangster Carton werd er akelig van en begon te vloeken.


  „Houd je bek, man!” snauwde hij. „Je kakelt als een kip zonder kop! Vang jij hem dan met een schepnetje, verdomme! Wat hebben wij hier met jullie zorgen in Arizona te maken? Jullie vijand is nou in New-York. Maar je haalt geen gekke streken uit, begrepen? Wij - de baas en ik gaan dit uitzoeken!”


   

  Len Tracy bleek vanaf Bellevue Hospital niet te volgen! De 'heren' Carton en Parson deden er wel hun uiterste best voor, doch bij het zesde stoplicht raakten ze hun man hopeloos kwijt!


  „Zie je wel!” kraaide de kleine Jake Parson, „ik heb het toch voorspeld Hij is een expert - speciaal in het gebruiken van de stoplichtenmarge! Het lijkt wel of-ie de wagens telt! Tweemaal kon je hem op het nippertje volgen - toen schoot hij voor die vrachtwagen en hadden wij het nakijken. Die kasten trekken te langzaam op en bij de volgende kruising springt het licht wéér op rood. Je moet altijd aan de kopgroep zien te komen - dat doet hij!”


  „Barst!” gromde mr. Carton woedend. De begeleider van Dorothy Ricks en haar zus nam hem in de maling.


  „We zullen in elk geval de noordroute even volgen!” mopperde hij. „Misschien halen we hem nog in.”


  „Als hij noord zegt, bedoelt hij zuid of oost!” spotte Jake Parson. De kleine man was in zijn wiek geschoten. Je kan net zo goed een borrel gaan pakken. Tracy is niet te volgen! Er zit niks anders op dan een volgende kans af te wachten en iets aan zijn wagen te doen, zodat hij voorlopig niet verder kan!”


  „Verdomme! Dat is een goed idee, Jake! Dat doen we!”


  „Dan moet-ie een taxi nemen en is het gebeurd met de koopman,” meende de kleine man.


   

  In de bungalow van de familie Ricks heerste grote vreugde, want over tien dagen zou Johnny thuiskomen - en kunnen lopen!


  Maar ergens op de Bronx werd zwaar vergaderd door gewichtige en minder gewichtige heren, waaronder men zelfs de heer William Butcher en bondssecretaris Joe Rainer kon opmerken met inbegrip van enige eveneens goedgeklede heren, die men zonder veel moeite in de archieven van de afdeling identificatie bij de politie zou kunnen vinden, doch sindsdien een vlekkeloos leven leidden.


  Onderwerp van de vergadering waren de 'bomaanslagen'. De besprekingen waren geheim, evenals de samenkomst zelf.


  Terwijl in de bungalow aan Kings Avenue Tracy een dronk uitbracht op de herstelde Johnny Ricks, werd de naam Tracy uitgesproken op de vergadering der bonzen en wel door de voor deze gelegenheid netjes geklede mr. Jake Parson.


  „Gentlemen,” sprak hij met zijn dunne stem, „wij van Phoenix weten wat deze Tracy kan presteren! Hij is de vijand van onze bonden - van onze vriendschapsorganisaties en hm! van alles, wat volgens hem schadelijk zou zijn voor de gemeenschap. Hij gaf de stoot - hij was een snotneus van nog geen dertig! tot het eerste onderzoek in Phoenix.


  Hij wipte de toenmalige politie en sloeg enkele bevriende krantenmensen het ziekenhuis in. Daarna nam hij de vlucht, omdat men hem wilde arresteren. De oude Tracy werd in zijn plaats aangehouden, doch op dezelfde avond sloeg Tracy een inspecteur tegen het asfalt en de andere dag waren de troepen er - op verzoek van de gouverneur. Alle speelhuizen en andere gelegenheden werden gesloten en de eerste, die wij zagen, stikkend van het lachen - mijne heren! was de schilder Len Tracy! Hij heeft later aanwijzingen gegeven voor de film, die op winst beluste elementen er van maakten - The Phoenix Story noemden ze deze film, welke zelfs buiten onze grenzen werd vertoond! Dit alles veroorzaakte Len Tracy - hij méér dan iemand anders. Dat hij heden ten dage nog in leven is, mag een groot wonder heten.


  Hij heeft echter een beestachtig geluk en hij is niet bang - dat zal zelfs zijn grootste vijand moeten getuigen. Ik heb tijdens een treffen gezien, hoe hij zonder een wapen te gebruiken een gevaarlijke schutter overmeesterde. Op zijn sluipende, tijgerachtige manier - om overal te zijn en nergens, mijne heren! U vraagt zich af wie hier in het krijt treedt tegen de vermeende terreur van onze bonden en verenigingen? Dan zeg ik, Tracy!


  Hij is letterlijk tot alles in staat. Hij minacht de Wet en doet precies wat hij wil. Het lijkt mij dienstig, dat men langs zekere kanalen zal trachten de justitie attent te maken op deze man - hem verdacht maakt op grond van zijn stormachtig verleden. Thans neemt hij het klaarblijkelijk op voor een man, die nu in het ziekenhuis ligt en - hm! vermoedelijk onenigheid kreeg met onbekenden om zijn destructieve denkbeelden. Als men mij vraagt: Parson, acht u Len Tracy in staat om aanslagen te plegen, dan zeg ik, ja! Acht u hem tevens in staat dit op verraderlijke wijze tot stand te brengen en desnoods bepaalde elementen daartoe om te kopen, dan zeg ik eveneens, ja!”


  Andere sprekers kregen na Jake Parson het woord. Het ging er allemaal officieel toe - men was zeer beleefd tegen elkaar en na iedere rede was er een levendige gedachtewisseling. De van het praten droog geworden kelen werden regelmatig gelaafd door rustige mannen, die met flessen en glazen rondgingen. Ondanks de duidelijke aanwezigheid van zekere gangstertypen, zou niemand met zekerheid hebben durven beweren, dat dit geen keurige vergadering zou zijn. Het was echter een samenkomst van hoodlums, die hun terreur bedreigd zagen door een geheimzinnige contra-terreur. En zoiets mag niet! Dan moet de grote trom geroerd worden en wanneer dat roeren risico's oplevert, dient men de kwestie 'binnenskamers en geruisloos' af te handelen. De Wet kan soms goede diensten bewijzen, maar als de Wet het er niet mee eens kon worden, werd voor die diensten minzaam bedankt.


  Men was het er unaniem over eens, dat er iets gedaan behoorde te worden. Het in handen van public-prosecutor Stoneham gelegde onderzoek vorderde geen steek. Er was geen enkele verdachte! De naam Stefan Zolcka was wel gevallen, doch de meesten waren van mening, dat deze arbeider bij de aanslag was omgekomen. Thans was Jake Parson met de naam Tracy naar voren gekomen. Na re- en dupliek werd ten slotte besloten zich nader met Len Tracy bezig te gaan houden. Mr. Butcher was er voor, dat Len Tracy zou worden 'gekidnapt' voor verhoor. Secretaris Rainer wilde hem doen voorgeleiden bij de heer officier van justitie Stoneham, waarvoor de vergadering hem onvriendelijk uitlachte.


  Jake Parson kreeg zijn zin. De 'vakmensen' Valentine, Coffin, Marshall en Carton werden uitgezocht om dit karweitje op te knappen, samen met Jake Parson en iemand, die nog zou worden aangewezen.


  Zes ervaren gangsters moesten trachten de tijger te vangen. Hoe, dat zou de geniale Nick Valentine uitmaken.


   

  De 'infiltratie' van de bonden door heden, die men eenvoudig als gangsters kan betitelen is een diep geworteld kwaad, dat niet gemakkelijk uit te roeien is. Van hoog tot laag hebben sommige heren een dikke vinger in de arbeidspap en omdat de 'hogen' zeer bezwaarlijk zijn aan te grijpen, daar het hele arbeidsproces met hen staat of valt, zwemmen ook de kleine vissen lustig door de mazen van de netten, die serieuze ambtenaren van politie en justitie hebben uitgeworpen, heen en weer - vreten zich dik aan de overvloed van contributies en lachen de overheid uit. In een democratische staat, waar ook vele leidende figuren van oordeel zijn, dat in zaken letterlijk alles geoorloofd is, elkander zonder het minste bezwaar ter beurze afslachten of elders het gras voor de voeten wegmaaien, zijn de mazen vaak zó wijd, dat velen zich angstig afvragen óf er wel sprake is van een net. Vandaar dat sommige waarnemers beweren dat de loze vissers : beweegbare netten hebben en door aan zekere lijntjes te trekken de mazen naar willekeur kunnen vergroten of verkleinen. Moet iemand er per se in blijven steken, dan gebeurt dat. Dezelfde waarnemers geven dan ook de schuld aan het 'systeem'. Het deugt niet, zeggen ze, dat men iemand van de rechterlijke macht, zoals een officier - op zijn zetel kan brengen door een verkiezing! Dat laat de weg vrij voor corruptie in alle toonaarden. Daar de campagne voor zo'n verkiezing nogal in de papieren loopt, moet er dus 'van huis uit' geld achter zitten. Dat interpreteert, dat de geniale jurist zonder geld om een verkiezing op touw te zetten, moet blijven wat hij is. Is hij zowel geniaal als gewetenloos, dan verschijnen op zekere dag de bekende clean shaven gentlemen, vol joviaal begrip en hartelijke vrijgevigheid. Ze verstrekken zo'n lawyer op zwart zaad gaarne een renteloos voorschot, omdat zijn bekwaamheid niet mag verwelken op een muf kantoor en hij geroepen is de Wet te dienen op hoog niveau in plaats van, zoals hij tot nu toe had gedaan - diezelfde Wet te bestrijden om een boef uit de cel te houden.


  Zo'n 'renteloos' voorschot brengt doorgaans wel een andere rente op, menen de machtige heren, want de wonderen bestaan nog steeds.


  Gesteld dat zo'n man later gouverneur van hun staat zou kunnen worden. En in het luilekkerland van hun brutale fantasie zien ze zichzelf nog machtiger dan ze reeds zijn. Dat betekent dan de andere kant van de glimmend gepoetste medaille der ware democratie - soms een heel donkere kant, hetgeen Len Tracy zou ondervinden.


  Wij mensen moeten vaak glimlachen om dit spel der machten. Maar als zij zelf in de knel komen, vloeken ze en verwensen ze hun onmacht.


  Ondanks de politie werd brutaalweg een 'motie' aangenomen. De Grote Bazen hadden beslist, dat de persoon Len Tracy moest worden 'aangehouden en verhoord'!”


  De Wet noemt het zonder meer vrijheidsberoving of kidnapping.


  In een wereldstad van ruim achtmiljoen inwoners en een vijfentwintig duizend politiemannen en detectives, kan men echter onmogelijk achter iedere burger een bewaker zetten. Len Tracy had trouwens zo'n bewaker niet nodig. Hij had geleerd op zichzelf te passen. Maar zes handige tegenstanders? ? ?


  Tracy dacht niet aan gevaar - niet meer dan hij gewend was.


  Hij dacht aan Milly en aan de vader, die zijn eigen kinderen had bespioneerd als een vreemde. Hij had niet gemerkt dat hij na het bezoek aan het hospitaal was gevolgd, doch louter uit 'gewoonte' zijn oude tactiek van rijden toegepast om eerst bij de laatste mijlen acht te gaan geven op eventuele vervolgers. Hij had daarbij niets verdachts bespeurd - zelfs Clay niet! En thans legde hij in het atelier, dat hij spoedig zou verwisselen voor een beter en groter, dicht bij de woning van de familie Ricks - de laatste hand aan een fascinerend doek, dat een filmproducer zou inspireren tot een nieuwe movie en een eerzuchtige miss Briggs een kans zou geven als 'Asfaltbloem'.


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Voor de vader..!

 

  De volgende dag brachten zij weer een bezoek aan Bellevue-Hospital. Joseph Clay was weer present en zat nu op een andere plaats in zijn wagen, omdat de parkeerwachter hem van de vorige had verjaagd. Hij zag zijn dochters weer uitstappen en met Len Tracy door de ingang verdwijnen.


  Maar na een half uur kwam Tracy naar buiten - alleen! Hij keek snel rond en zag Joseph Clay zitten.


  Hij gaf echter geen blijk van herkenning en liep naar zijn auto.


  Drie mannen sloegen van enige afstand zijn bewegingen met belangstelling gade.


  „De meiden zijn nog binnen!” merkte een van de drie kerels op.


  „Hij moet zeker iets uit zijn car halen!” meende een ander.


  Tracy stapte evenwel in zijn auto en startte de motor. Dat was althans zijn bedoeling. Hij wilde even naar zijn makelaar in verband met de door hem gekochte bungalow. Dorothy en Milly zouden nog minstens twee uur bij Johnny Ricks blijven, die van zijn 'boeien' bevrijd en vrijwel zonder pijn uitgelaten liet zien wat hij reeds presteerde met behulp van de masseuse, die hem kwam helpen oefenen.


  De auto sloeg aan, doch tegelijkertijd weer af. Tracy fronste de wenkbrauwen. Wéér probeerde hij het. De wagen schudde heftig heen en weer en liet een dof grommend geluid en een nijdig sissen horen.


  Bij de vierde poging wist Tracy wat er aan de hand was. De motor kon zijn gassen niet kwijt!


  Er waren vreemde handen aan zijn car geweest en die handen hadden de uitlaat 'dichtgemetseld'. Tracy wist wat ze er voor gebruikten. Het was hem al eens overkomen - in Phoenix! De 'vaklieden' brachten de pap er met een drukcapsule in. De smurrie werd binnen tien seconden zo hard als graniet...


  Tracy's brein werkte evenwel beter dan zijn auto. Hij had zijn conclusie snel getrokken. Men wilde hem het wegrijden beletten en dwingen een taxi te nemen, zodat men hem zou kunnen volgen! Tracy grijnsde. Hij deed niet wat een ander wellicht in zijn plaats gedaan zou hebben - de motorkap openen en er diepzinnig onder kijken - of hoofdschuddend rond de wagen lopen.


  Tracy grijnsde en sloot het portier weer af. Daarna keek hij even naar de auto van Clay en begon snel te lopen in de richting van de 14de straat.


  „Daar gaat-ie, verdomme - te voet!” zeiden de spionnen. „Jake - jij hem na. Wij volgen met de car! Vlug dan!”


  Len Tracy liep met lange passen zonder eenmaal om te kijken.


  Zijn doel was de halte van de Subway in de 14de straat East. De kleine Jake Parson draafde achter hem aan. Zijn prooi wist niet dat hij gevolgd werd - anders zou hij zich wel anders gedragen hebben, dacht de kleine man voldaan. Jake Parson moest zijn korte benen tweemaal zo snel bewegen als Tracy en hij verwenste zijn makkers, die hem deze zweettaak in de schoenen geschoven hadden.


  Hij loosde een zucht van verlichting» toen hij Tracy in de grond zag verdwijnen en met drie seconden vertraging ongeduldig op het perron heen en weer liep, hield de kleine man zich angstvallig op de achtergrond. Iets later zag hij een van zijn kameraden eveneens naar beneden komen.


  Nu waren ze ten minste samen. Het gelukte Parson zich ongemerkt bij de ander te voegen. Kort daarop reed een trein binnen.


  Ze zagen Tracy instappen en volgden hem met het overige publiek. Nou zou de schilder hen niet ontsnappen! Straks wisten ze meer!


  Op het station bij Union Square ging Tracy er weer uit en liep naar het tweede perron. De twee kerels verloren hem niet uit het oog. Met dezelfde trein reden ze naar station City Hall en zaten daar weer onmiddellijk achter hem aan. Toen Tracy een bar op Broadway binnenging, aarzelden ze even en traden eveneens binnen.


  Op dat moment waren ze hem kwijt - radicaal kwijt!


  Parson vloekte en zijn metgezel keek verglaasd.


  „In een telefooncel of bij de toiletten!” zei de kleine man zich herstellend van de schrik. „Hij kan niet weg zijn, Nick! Hij is natuurlijk aan het bellen over zijn car. Laten we daar in de hoek gaan zitten en een borrel pakken. Ik ken deze zaak! Er is geen tweede uitgang!”.


  „Okay!” bromde Nick Valentine. Hij was een stevig gebouwde jongeman van tegen de dertig met bruin krullend haar en waakzame donkere ogen.


  De twee gingen zitten, nadat ze aan het buffet een halve fles whiskey hadden gehaald met de glazen. Nick Valentine betaalde meteen. Het was mogelijk, dat ze vlug moesten vertrekken.


  Er kwam een man uit een van de drie telefoontoestellen, maar Tracy was het niet. Het duurde vrij lang!


  Dat was ook begrijpelijk, want op dit moment kwam Len Tracy doodgemoedereerd uit een huis stappen, waarvan hij de deur netjes achter zich dichttrok. Via een tuimelraam en een brandladder had hij met weergaloze brutaliteit zijn vervolgers het nakijken gegeven! De bar bezat geen tweede uitgang! had Parson verklaard. Voor Len Tracy was er altijd een tweede uitgang! Twintig minuten later stond hij in een garage.


  „Mijn wagen staat op de parkeerplaats bij Bellevue Hospital!” zei hij tegen de garage-chef. „Hier zijn de sleutels. Uitlaat moet gedemonteerd worden. De een of ander heeft er schik in gehad de zaak dicht te stoppen. Ik wilde er zelf niet aan prutsen. Had er geen tijd voor. Heb je een andere wagen voor me? Ik betaal iedere borgstelling ...”


  „Natuurlijk, sir!” zei de chef beleefd.


  Mr. Carton, die teruggekeerd was naar het hospitaal, nadat zijn handlangers in de subway waren verdwenen, zag opeens Len Tracy terugkomen en uit een andere wagen stappen. Van zijn vervolgers was geen spoor te bekennen!


  Zoiets moest zelfs de 'vakman' ongerust maken, te meer daar de twee zusters uit het hospitaal kwamen en vlug naar de auto liepen, alsof een en ander van te voren was afgesproken!


  Daar gingen ze al!


  Grommend van woede bracht Jim Carton zijn auto in beweging en reed er achteraan. Ditmaal slaagde hij er werkelijk in het spel van Tracy te evenaren en dat vervulde de gangster met grimmige voldoening. Hij bleef op veilige afstand 'plakken', gaf meer gas als het nodig was en 'berekende' de stoplichten.


  Over Brooklyn Bridge heen zat hij nog steeds achter Tracy. Het ging beter dan de vorige maal! Er waren een stuk of wat wagens tussen hen gekomen, doch dat gaf Jim Carton juist een gevoel van veiligheid. Hij kende het spelletje nu! vond hij van zichzelf. Het was ook al te zot, dat je zo'n vent niet zou kunnen volgen. Hola! Waar reed hij nou opeens heen? Jim Carton herkende de plaats. De auto van Tracy zwenkte plotseling uit de file naar rechts en schoot Tillary Street in! Vloekend deed Jim Carton zijn best om niet opgesloten te worden en eveneens meer naar rechts te komen. Het lukte hem op het nippertje en met verhoogde snelheid draaide hij eveneens Tillary Street in. Met innige voldoening constateerde hij dat de andere wagen Clintonstreet inreed - hij zag juist de achterbumper om de hoek verdwijnen.


  Mr. Carton liet een achterop komende auto passeren en sloot zich handig achter deze wagen aan. Ze reden ze Clintonstreet in.


  Ter hoogte van Livingston street ging de auto van Tracy weer rechts en mr. Carton haastte zich er achter te komen. Dan remde hij krachtig. De andere wagen stond nauwelijks dertig meter voor hem. Bij de hoek van Sydney Place. De bestuurder was er echter uit! Alleen de vrouw van Johnny Ricks en haar zus zaten er in.


  Jim Carton zag hun hoofden door de achterruit bewegen. Vlug keek hij naar het huis waarvoor de auto was gestopt. Het scheen hem toe, dat de deur half openstond, maar dat kon hij niet met zekerheid vaststellen. Het nummer van dat huis grifte zich in zijn geheugen - 12!


  Mr. Carton had spijt zover doorgereden te zijn, maar hij had niet verwacht, dat de straat zo kort was - althans in deze richting. Veiligheidshalve verborg hij zich achter een opengevouwen krant.


  Waarom stapten de vrouwen niet uit? vroeg hij zich inmiddels af. Die vent was ongetwijfeld op nummer 12. Dat had hij de vorige maal moeten weten! dacht Jim Carton. Dicht in de buurt had de schurk hem laten stranden!


  Er werd opeens dringend tegen de 'achterruit van zijn wagen getikt. Met een ruk wendde Carton zich om - hij zag niets! Ja toch!


  Vlak naast zijn portier stond Len Tracy. Hoe hij daar kwam was de geschrokken gangster een raadsel en hij staarde verbijsterd in de 'tijgerogen' van de man uit Phoenix.


  „Solliciteer je weer naar een pak slaag, makker?” informeerde Tracy met geveinsde hartelijkheid en hij glimlachte zelfs. „Kom dan maar even uit je car. Maar je mag óók doorrijden, mits je het heel gauw doet! Het was roerend te zien hoe jij vanaf Bellevue je best deed mij wéér niet te verliezen. Daarom wil ik je een kans geven ongeschonden uit de strijd te komen. Grijp niet in je binnenzak! Het dragen van een wapen is bij de Wet verboden en het is hier een drukke buurt. Je kan mij niet zó maar doodschieten, broeder bandiet! Verdwijn dus zo gauw mogelijk, of ik breng je in moeilijkheden! Daar loopt trouwens een dienaar van de Wet - een mooie blauwe jongen, mister! Moet hij nu een proppenschieter uit je zak halen en inrekenen? Wees de wijste en smeer 'm!”


  Jim Carton wilde iets zeggen. Hij was niet gewend op deze manier toegesproken te worden. Maar het zien van de traag naderende politieman, die nu met een spelende knaap stond te praten, bracht hem tot het besef, dat hij beter de raad van zijn overwinnaar kon opvolgen. Zonder iets te zeggen, startte hij zijn wagen en stoof weg.


  De agent hoorde de banden gieren en keek om. Hij zag een snel verdwijnende wagen en op het trottoir een lange man, die zich ergens vrolijk over scheen te maken, want hij lachte breed.


  „Wat was dat, sir?” vroeg de agent, toen Tracy hem op de terugweg naar zijn auto passeerde.


  „Die vent heeft mij laatst aangereden bij Johnsonstreet!” antwoordde Tracy vrolijk. „Ik zag hem langs de kant staan en vroeg of hij al iets had gehoord van de verzekering. Meteen ging hij er van door - gek hè?”


  „Is er proces-verbaal van die aanrijding op gemaakt?” vroeg de agent plichtsgetrouw.


  „Ja - dat wel.”


  „En kent u de naam van die man?”


  „Ja zeker! Die moest hij opgeven aan de politie - James Carton.”


  „Dan is het zeker gek!” beaamde de agent. „Maar ik nam het nummer op, sir. Als u er belang in stelt. Er wordt weleens gezwendeld door zulke lieden, als ze achter zijn met hun premie of zo.”


  „Dat nummer heb ik óók!” lachte Tracy. „We zijn allebei zo snugger geweest, agent!”


  „Het vlugge lezen van autonummers is een goede gewoonte!” verklaarde de ander. „Wij oefenen er regelmatig in - ook bij slecht licht. Als ik zo op ronde ben, doe ik het bij wijze van tijdverdrijf - ik heb mijn zoontje ook al aangestoken!


  Het is verbluffend hoe je dat kan ontwikkelen, sir. Veel mensen lezen een nummer. Je moet het pakken, you see. Met één oogopslag!”


  „Zo is het inderdaad!” zei Tracy.


  De agent salueerde en Tracy nam zijn hoed af.


  „En?” vroeg Milly gespannen, toen hij weer instapte en de wagen in beweging bracht. „Wat zei hij, Len?”


  „Wie - de boef of de agent?” vroeg hij lachend.


  „De boef, Len!” verbeterde ze glimlachend.


  „Niets!” antwoordde hij, „wat moest hij zeggen? Hij was zeer gevoelig voor goede raad. We gaan onze bezoektijden wijzigen, kinderen! Bellevue Hospital wordt door de heren van de onderwereld in het oog gehouden en dat geeft te denken. Wat hébben ze in 's hemelsnaam tegen me?”


  „Tegen Johnny!” zei Dorothy met bevende stem. „Ik ben zo bang, Len!”


  „Onzin, kindje!” zei hij de auto weer naar de grote weg sturend. „Het is vandaag om mij te doen! Jij en John staan er buiten!”


  Verder ongehinderd arriveerden ze in Kings Avenue.


  „Wat heerlijk rustig is het hier toch” zuchtte Dorothy.


  „Verrukkelijk!” beaamde Milly en ze keek van terzijde naar Tracy. Dorothy ging naar haar atelier - misschien deed. ze het met opzet! dacht Tracy, toen hij met Milly alleen bleef.


  De gelegenheid was nu gunstig om over vader Clay te beginnen, meende hij. Milly was de zwaarste vesting - als die viel, tuimelde Dorothy vanzelf mee. Clay verdiende eigenlijk niet zoveel hulp - maar de man meende het nu goed - hij leed er onder. Vooral nu hij zijn dochters had kunnen zien.


  „Ik wil eens met je praten, Milly,” begon hij met een blik naar de trap, waarlangs Dorothy naar boven was gegaan.


  „Oh!” zei ze en ze kneep de vingers van haar gevouwen handen stijf in elkaar. Het was te verwachten dat het ééns moest gebeuren, dacht ze nerveus. Ze had hem gezoend de laatste maal had ze hem een schat genoemd. Vele mannen hebben aan minder al genoeg om over trouwen te gaan praten. Len Tracy schijnbaar niet! Als ze hem soms een weinig moest aanmoedigen...?


  Ze lachte tegen hem - een beetje beverig. Op zulke momenten is zelfs het moedigste meisje zenuwachtig.


  Hij voelde zich te oud voor haar - dat had Dorothy haar verraden. Alsof dat er iets op aankwam! Dertien jaren verschil? Milly voelde zich met haar bijna vierentwintig jaar al rijk aan levenservaring. Ze wist heel goed hoe ze al te opdringerige aanbidders op een afstand moest houden. Ze was vrijmoedig en kameraadschappelijk in de omgang, doch verder niets! Tracy was allerminst verlegen - dat had ze wel ervaren. Maar hij was een gentleman tot in de toppen van zijn vingers - al te bescheiden! vond ze. Waarom zat hij nu zo dom te verzinnen, alsof hij niet wist hoe hij beginnen moest?


  „Wat wilde je nu met mij bespreken, Len?” vroeg ze met haar liefste glimlach.


  Als hij nu niet durfde, moest zij het initiatief maar nemen. Ze was gek op hem - ze had het haar zuster eerlijk bekend.


  Crazy ben ik op Len, Dorothy! had ze gezegd. In de ergste graad! Als ik bij hem ben, moet ik mijn best doen hem niet om de hals te vliegen. Ik heb nooit zoiets gehad bij een man. Doorgaans vind ik de meeste jongens, die ik ken vervelende sukkels. De enige uitzondering vormt Charly Graig. Hij is een flinke kerel en kampioen van het rugbyteam voor de staat New-York.


  Ik heb echter op hem tegen dat hij alléén maar praten kan over rugby en nog eens rugby - dat hij zijn ziel en zaligheid aan het sportveld heeft verkocht en de liefde terloops wil meepikken, omdat zijn familie nu eenmaal van oordeel is, dat hij trouwen en vader worden moet. Brrr! Ik zie me al zitten - aan de rand van het veld of met mijn spruiten bij de televisie. Vader speelt! Vader heeft het druk op kantoor en als hij vrij is speelt hij. Als hij vrij van kantoor is en vrij van spelen moet de club nodig vergaderen en is hij wéér weg. Dan komt hij met een rood hoofd thuis, geeft me een zoen, vraagt of het eten gauw klaar zal zijn en begint over... rugby! De hemel spare mij voor zo'n product als echtgenoot. Ze hadden er allebei erg om gelachen. Milly kon 'aardig uit de hoek komen'.


  Ze bewonderde in Len Tracy zijn kalme ernst - zijn hulpvaardigheid en vrolijke momenten zoals vandaag, toen hij die vervolger wegstuurde.


  „Well - Milly,” zei Tracy na nog enkele seconden van gespannen stilte. „Als er nu eens iemand is - ik zeg iemand zonder meer - je hebt die iemand in jaren niet gezien of nooit goed gezien..


  „Ja?” zei Milly aanmoedigend.


  Len Tracy staarde naar het doosje, waaruit hij een sigaret omhoog trok.


  „Have a cigaret, Milly?”


  „Nee, dank je Len - nu niet.”


  „Mag ik dan roken?”


  „Natuurlijk, Len!”


  „Dank je,” mompelde hij. Hij stak een sigaret op en ditmaal keken zijn ogen peinzend in de hare.


  „Die iemand, Milly - houdt veel van jou en je zusje. Maar er zijn lelijke dingen van hem verteld - jarenlang, neem ik aan. Hij hééft ook niet altijd even correct gehandeld - naar mijn mening heeft hij zelfs schandelijk gehandeld! Maar hij faalde in zijn zoeken naar de juiste vrouw - hij zocht de liefde en vergiste zich. Dat bemerkte hij pas, toen de andere vrouw in zijn leven kwam - jaren nadat hij met de eerste was gehuwd. In vrede besloten ze van elkander te scheiden, hetgeen ook gebeurde. Kort daarna - ik meen, dat het kort na de geboorte van het tweede kind was, stierf de vrouw, waarvan hij was gescheiden. Hij schreef een lange brief aan haar familie en vroeg hoe zijn kinderen het maakten, nu de moeder overleden was. Hij betuigde zijn spijt en zijn berouw - wanneer hij alles van te voren had kunnen weten, zou hij gebleven zijn tot aan het moment van haar dood.


  Hij kreeg nooit antwoord. Niet op zijn eerste en niet op andere brieven. Toen wist hij dat niemand hem vergeven kon. Zou jij, Milly - zo iemand kunnen vergeven?”


  Het meisje was doodsbleek geworden.


  „Wat bedoel je toch, Len?” vroeg ze met bevende stem. „Wat ik zo-even zei,” antwoordde hij ernstig. „Het element vergeving, Milly. Ik ben altijd een rare vent geweest - dat zeggen ze ten minste van me. Ik heb heel wat mensen tegen mij in het harnas gejaagd en hen daarna extra bespot. Ik kon wreed zijn, Milly - ik ben het misschien nog. Maar ergens ontdek ik zo nu en dan een boterzachte plek bij mijzelf, die ik evenwel angstvallig voor mijn tegenstanders verberg. Tegenover jou behoef ik dat niet te doen, Milly - jij begrijpt zoiets - ook omdat je een vrouw bent. Daarom stelde ik jou die vraag - als een soort precedent, you see. Zou jij zo'n kerel vergiffenis kunnen schenken, Milly?”


  Zij kneep de handen nog stijver in elkaar en vermeed het hem aan te zien.


  „Misschien - misschien wel, Len!” antwoordde ze nauwelijks verstaanbaar.


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Werk voor handige Daisy!

 

  Het antwoord scheen Len Tracy teleur te stellen.


  „Ik had het moeten begrijpen, Milly,” hernam hij langzaam.


  „Je hebt recht op meer bijzonderheden - natuurlijk! Wanneer men iemand een gewetensvraag stelt, moet men niet in vage termen spreken. Ik zal dus de zaak toelichten - je hebt er recht op.”


  „Nee, Len!” smeekte ze opspringend. „Ik vraag er toch niet om? Waarom moet je zo doen? Het hoeft toch allemaal niet? Je - je spreekt zo' vreemd - ik kan er niet tegen! Oh - Len!”


  Ze was opeens weg - naar boven! Tracy hoorde de deur van het atelier opengaan en dan weer dicht - met een smak, die nagalmde door het huis.


  Drommels! Wat had hij - ervaren diplomaat nu gedaan? Hij had de boel verknoeid! Zou ze zó vlug van begrip zijn? Met geen woord had hij over haar vader gesproken - hij had gewoon een soort verhaaltje opgedist - naar de werkelijkheid bedacht.


  Boven zag Dorothy Ricks haar sterke - altijd zo dappere zuster hartbrekend snikken.


  „Milly!” riep ze geschrokken, „wat scheelt er aan? Wat is er gebeurd?”


  Milly Clay schudde alleen maar haar donkere hoofdje. In dat hoofdje was een zoete romance begonnen en iemand - juist hij, had alles verscheurd! Hij was getrouwd geweest! Hij bezat twee kinderen! Hij had zijn vrouw in de steek gelaten en misschien was ze wel van verdriet gestorven!


  „Zeg toch eens wat, Milly!” drong haar zuster aan.


  „Néé!” huilde Milly - „Ik zeg niets! Ik zeg niets!”


  „Waar is Len?”


  „Wat kan mij Len schelen?” jammerde Milly. „Ik haat hem! Ik wil niets meer met hem te maken hebben!”


  „Je bent bepaald crazy geworden!” zei de zachte Dorothy nu op strenge toon. „Daar moet ik meer van weten!”


  Ze snelde naar de deur, doch Milly sprong op en trachtte haar tegen te houden.


  Tracy, die op het punt stond te vertrekken hoorde het gestommel boven zijn hoofd. Hij aarzelde even en sprong toen met twee treden tegelijk de trap op. In het atelier zag hij twee meisjes worstelen - Dorothy geërgerd en bleek van schrik - Milly met een gezichtje, dat nat was van tranen.


  „Zeg - wat hebben jullie, kinderen?” vroeg hij verbaasd.


  „Wat is er met haar, Len?” kreet Dorothy op haar zuster wijzend. „Wat heb je tegen haar gezegd?”


  Milly nam de andere deur en verdween naar haar slaapkamer, waarvan ze de deur achter zich op slot draaide. Wanneer energieke wezens zoals Milly Clay hun energie tegen zichzelf - keren, zijn ze er beroerd aan toe. Krampachtig huilend het ze zich op haar bed vallen. Waarom had het niet mooi mogen blijven? vroeg ze zich wanhopig af. Waarom had hij dat allemaal moeten zeggen?


  „Dorothy!” zei Tracy hoofdschuddend, „het zal allemaal wel mijn stomme schuld zijn. Ik ben verkeerd begonnen en nu ik haar zo aan het huilen heb gemaakt, durf ik tegen jou helemaal niks meer te zeggen.”


  „Ik wil alles weten, Len!” zei Dorothy ernstig. „Je hebt Milly van streek gemaakt. Zoals ze nu is heb ik haar nog nooit gezien!


  Was dat nu nodig, Len - je wéét het toch? Of ben je zo wreed geweest?”


  „Ik ben beslist niet wreed geweest, Dorothy. Juist omdat ik het te voorzichtig heb willen aanpakken, heb ik de boel verknoeid, Dorothy.”


  „Houd jij dan niet van haar, Len?”


  Hij staarde haar verbijsterd aan.


  „Ik ben crazy op haar, Dorothy – maar...”


  „Je bent een dwaas, Len Tracy!” zei ze en nu herkende hij de anders zo meegaande Dorothy niet meer. „Je houdt van haar en je berokkent haar verdriet! Waarom moeten de mensen altijd overal omheen draaien? Johnny is nooit zo geweest, Len. Hij zei het mij - recht op de man af...”


  „Recht op de vrouw af, Dorothy,” zei hij.


  Ze stampvoette - een nieuw gebaar van de eerst zo zachte Dorothy.


  „Milly is dolverliefd op jou, Len Tracy!” zei ze. „Ik zal er niet zo laf omheen draaien! En jij zegt van haar te houden. Ik heb het er met Johnny al over gehad. Hij zou dolgelukkig zijn, als jij zijn zwager zou worden. Wij hebben letterlijk alles aan jou te danken, Len. Maar je mag mijn zusje geen verdriet doen. Wat maakt het nu uit, dat jij dertien jaren ouder bent dan zij?”


  „Drommels!” zei Tracy diep ademhalend. „Ben ik even een monster - kameel?! Dacht Milly dat ik bezig was haar mijn liefde te verklaren? Alle duivels! Heeft ze dat gedacht? Dat wilde ik nog niet, Dorothy - ik - verdraaid! Laat ik nu wéér niet beginnen op de verkeerde manier. Ik sprak tegen Milly over jullie vader!”


  De vrouw van Johnny Ricks deinsde achteruit, tot ze met haar rug tegen het tekenbord aanleunde.


  „Mijn vader, Len?” herhaalde ze toonloos. „Wat weet je van mijn vader?”


  „Ik heb hem gesproken!” antwoordde hij ernstig. „Ik ontmoette hem - al maanden geleden. Hij zocht mijn vader - hij heeft hem vroeger goed gekend. Maar omdat mijn vader op hoge leeftijd is gestorven, kwam hij naar de zoon. Hij vertelde mij, dat zijn tweede vrouw een jaar daarvoor was gestorven - dat hij met schapenfokken in Australië fortuin gemaakt had. Nee - laat ik nu veiligheidshalve er bij zeggen, dat ik deze bijzonderheden pas enkele dagen geleden vernam. Toen hij in Phoenix kwam stond ik juist op het punt de stad te verlaten met bestemming New-York. Hij smeekte mij hem aan te horen en wilde, dat ik hem zou helpen zijn kinderen te vinden.


  Hij wilde liever geen detective in de arm nemen, zei hij. Liever de zoon van zijn oude vriend Jack Tracy. Ik begreep hem onmiddellijk. Hij wist hoe mijn vader was geweest en hij rekende er op, dat ik evenzo zou handelen. Nu zit ik met de brokken, Dorothy!


  Ik maakte een pakkend verhaal voor Milly - want met haar zal ik de meeste moeite hebben, dacht ik - evenwel niet te weten, dat zij het verhaal van de gescheiden echtgenoot mogelijk met mij in verband kon brengen... Zal ik jou alles nauwkeurig omschrijven, Dorothy?”


  Ze keek hem vast aan.


  „Dit alles - de inrichting van dit huis - jouw financiële hulp, Len - het kwam dus allemaal van mijn vader?”


  Hij schrok van haar stem.


  „Néé!” antwoordde hij grimmig. „Ik stelde je man de lening voor. Daarmede heeft jullie vader niets uitstaande. Hij wilde mij het geld teruggeven, doch dat heb ik geweigerd. Ik wil éérst zien of je dochters nog iets met jou te maken willen hebben, Clay! zei ik.


  „Ik wil niets met vader te maken hebben, Len!” zei ze en haar stem was vlak en zonder een spoor van ontroering. „Ik zal jou dat geld zo spoedig mogelijk terugbetalen - ik ben blij, dat het van jou en niet van mijn vader afkomstig is.”


  „Okay!” zei hij ernstig. „Praat als ik weg ben eens met je zuster, Dorothy. Je vader heeft mij dingen verteld, die jullie niet kunnen weten. Ik veroordeel zijn houding in het verleden, doch thans heb ik medelijden met hem. Als jullie dat .niet zo voelen kan ik dat jou en je zuster niet kwalijk nemen. Jullie waren ten slotte de lijdende partij - ik stond er buiten, tot ik jou en je zuster leerde kennen.”


  „Hij stuurde je dus?” vroeg ze.


  Toen hij haar aankeek, sloeg ze haar ogen niet neer voor de zijne.


  „Hij verzocht mij iets te weten te komen over zijn kinderen in New-York,” antwoordde Tracy. „Ik ben geen kerel, die zich laat sturen! Toen ik jou ontmoette in je wanhoop, Dorothy, dacht ik niet eens meer aan je vader. Het werd mijn eigen zaak - jullie te helpen en Johnny, die ik een fijne kerel vind - uit de put te helpen. Niet omdat je vader mij dit zou hebben verzocht. Eerst aan het begin van deze week heb ik hem na al die tijd teruggezien. Geloof je mij, Dorothy?”


  „Ja, Len - ik gelóóf je,” antwoordde ze. Er waren twee rode vlekken op haar wangen.


  „Praat eens met je zusje,” zei hij langzaam. „Ik wil haar nu niet meer lastig vallen. Wil je haar uit de verkéérde droom helpen, Dorothy? Ik zal het eerstdaags overdoen, béter dan ik nu gedaan heb.”


  Hij meende opeens dat er een spoor van een lach in haar ogen was.


  „Kan ik jullie nu alleen laten, Dorothy?” vroeg hij. „Ik moet beslist weg.”


  „Er dreigt voor ons geen gevaar,” antwoordde ze. „Ons adres is nog steeds onbekend en bovendien zullen wij niemand binnenlaten. We hebben de telefoon en kunnen onze naaste buren roepen als wij een raam opendoen. Pas op jezelf, Len! De vijanden van Johnny zijn thans ook jouw vijanden geworden. Zal je heel goed op jezelf passen?”


  „Daar kan je gerust op zijn, kindje,” zei hij hartelijk. Haar bezorgdheid voor hem deed aangenaam aan. Ze koesterde geen wrok.


  Toen hij zich omdraaide om naar de deur te gaan trad ze hem in de weg. Ze legde een arm om zijn schouders en kuste hem.


  „Ik ben heus niet boos op je, Len!” zei ze zachtjes.


   

  Die avond kreeg Tracy zijn auto hersteld terug. De vijand had vol animo op dat grote moment gewacht en bracht zijn troepen in het veld, zoals dat heet. Tracy had wel begrepen, dat men de kans om de defecte auto te volgen naar de garage waar de car werd hersteld niet ongebruikt had laten voorbijgaan. Maar het het hem volkomen onverschillig. Hij was niet van plan met de thans nog onzichtbare maar zonder twijfel aanwezige spionnen op zijn hielen naar Kings Avenue te rijden.


  Hij verraste zijn schaduwen om naar Police Headquarters te rijden en daar tamelijk lang te vertoeven. Een en ander had tot gevolg dat big Bill Butcher van dit merkwaardige feit in kennis werd gesteld en terloops een 'telefoontje' gaf naar de vazal public-prosecutor Stoneham. Deze magistraat repte zich eveneens naar Police Headquarters om 'ambtshalve' poolshoogte te nemen. Maar toen was Tracy weer weg.


  Mr. Stoneham werd niet veel wijzer. Hij informeerde 'langs zijn neus weg', zoals dat heet en kreeg een antwoord, dat eveneens 'langs de neus weg' gegeven werd door inspecteur Dave Mac-Millan, bijgenaamd de fat.


  „Toevallig, mr. Stoneham,” zei Mac-Millan, „neem ik de dienst voor Brett even over, you see. Brett behandelde de zaak Ricks - u weet wel, de chauffeur van Barker, die nog in Bellevue-Hospital ligt. Ik had hier zo-even een vriend van deze man - een schilder, Leonard Tracy geheten. Hij kwam mij vertellen, dat wij knoeiers zijn - dat wij twee detectives neerzetten, omdat wij vrezen dat de moordaanslag op de chauffeur Ricks zal worden herhaald en voor de rest met oogkleppen op lopen, als kopschuwe paarden.”


  „Hé!” zei mr. Stoneham fronsend, „en u maakt natuurlijk proces-verbaal tegen deze onbeschofte kerel op, nietwaar?”


  „Néé!” antwoordde Mac-Millan, „dat heb ik niet gedaan, sir. Omdat de man gelijk had! We doen inderdaad half werk. Ik heb in zijn bijzijn mijn collega in Phoenix opgebeld en deze gaf mij de raad alles te slikken, wat de lastige schilder ons zou voorzetten, want hij bedoelde het goed. Dus heb ik alles geslikt en wacht ik maar af of deze Tracy woord zal houden...”


  „Woord houden?” herhaalde mr. Stoneham geërgerd, „woord houden? Waarmee?”


  „Hij kwam mij waarschuwen,” antwoordde de fat. „Hij zei woordelijk: waarde heer - ik word al enige tijd door een koppel schurken geschaduwd, vermoedelijk vanwege mijn vriendschap voor een ander slachtoffer, dat Ricks heet en niets durft te zeggen uit vrees voor herhaling. Ik ben zo niet, dat kunt u in Phoenix navragen. Ik wens geen politiebescherming - ik kom ook niet om een wapenvergunning smeken. Ik bezit een machtig wapen, dat buiten de wapenwetten valt. Wat het precies is kan ik helaas niet verklappen - ik moet er nog octrooi op aanvragen en daarna wil ik het verkopen aan Defensie. De fabricage er van is spotgoedkoop en dat komt onze belastingbetalers ten goede. Doden zal ik vermoedelijk niet maken, doch binnenkort zal ik wel worden aangevallen door het reeds genoemde boevenpak. Wanneer de politie de brokken komt opvegen, laat zij dan beseffen, dat ik haar eerlijk ben komen waarschuwen, daar ik volkomen in mijn recht sta. Ik dacht dat we vroeger in Phoenix een gammele inboedel op de verkoping moesten gooien, maar hier in New-York valt óók één en ander op te ruimen. Als een fatsoenlijk mens ergens zijn afkeuring over uitspreekt, proberen ze hem in elkaar te stampen!


  Na deze rede afgestoken te hebben is hij weggegaan.”


  „En dat nam u allemaal zonder meer?” vroeg de officier op grimmige toon.


  „Wat moest ik dan doen, sir?” vroeg de fat zuchtend, „de kerel heeft immers gelijk?”


  „Heb je die man niet laten volgen?”


  „Zeker, sir. Maar mijn detectives waren dadelijk weer terug. Ze wisten niet waar hij zo snel was gebleven! Hij moet een expert in het verdwijnen zijn!”


  Een half uur later hoorde mr. William Butcher er alles van. En als een bekwaam telefoonridder gaf hij zijn orders door aan de 'opererende troepen'.


  Het antwoord, dat hem weer bereikte vanuit het noorden van de city, stemde hem tot grote tevredenheid.


  Hij raakt de boys niet kwijt! deelde men mr. Butcher mede. De duivel speelt ons prachtig in de kaart. Als het een beetje meezit hebben we succes. Hij is al vier bars afgereden en heeft staan schertsen met meiden. Naar de mening van Coffin heeft hij aardig wat gedronken en verkeert hij in een rare feeststemming. Er is iets met die vent aan de hand, boss. Coffin beweert dat hij op een grietje uit is en daarom heeft Valentine het vrouwelijk element ingeschakeld. Daisy is een handige bliksem. Ze heeft ons al meer een kerel in handen gespeeld. U hoort straks meer!


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Een foto voor Tracy..!

 

  Wanneer Dorothy Ricks en haar zuster hun vriend en beschermer hadden kunnen volgen op zijn zwerftocht van bar tot bar, zouden ze zeer verbaasd en later hevig teleurgesteld zijn geweest.


  Tracy had zijn achtste bar bezocht en beslist niet om de limonade of andere lichte dranken te keuren. Hij dronk whiskey puur! En niet zo zuinig! rapporteerden de opgetogen spionnen, die een handig drieploegenstelsel hadden ingevoerd, zodat de drinkende schilder niet steeds over dezelfde kerels zou struikelen.


  Dronken scheen hij niet te kunnen worden, hoewel hij min of meer wezenloos om zich heen begon te kijken. Nadat hij in bar nummer acht minstens drie glazen whiskey naar binnen had geslagen, kwam de vamp op zijn pad, daar keurig neergezet door de 'vakmensen'. Het wild werd geleidelijk aan rijp om gevangen te worden - de tijd verstreek eveneens en de kaarten lagen dus uitstekend!


  Het verbaasde speciaal Jake Parson wat de 'duivel' Tracy bezielde om zo 'bezopen' te doen. Dat snapte de kleine man niet goed. Zeker - de schilder kon een stevig glas verdragen, maar thans was hij als het ware in zijn dooie eentje aan het feestvieren alsof hij een fortuin gewonnen had. Misschien was dat wel zo. In ieder geval was een flink in de 'pekel' staande Len Tracy stukken minder gevaarlijk dan de nuchtere dito! En dat stemde de heren gangsters tevreden. Toch bleef het uitkijken! waarschuwde Parson, die er ondervinding van had en het weten kon.


  „Als we hem alleen maar moesten liquideren, zouden we nou de beste kans van de laatste zes jaren hebben!” verkondigde hij aan de 'aflossing'. Zó heb ik hem in Phoenix nooit meegemaakt! De vent is echter zelfs nog in deze toestand zo gevaarlijk als een wild dier. Ze noemden hem bij ons de tijger!


  Wat hij in zijn stalen grijpers krijgt breekt hij. En hij is zo snel als de weerlicht! Onder de verfverknoeiers geldt hij als een unicum. Wat zei jij, Jim?”


  „Dat ik het ondervonden heb!” bromde James Carton. „Hij sloeg mijn kaak bijna in tweeën! Ik moest twee kiezen laten verwijderen en kan nog niet goed kauwen. Het kan nog maanden duren! zei de tandarts.”


  „Schrale troost!” grijnsde Jake Parson. „Maar je gaat nu spoedig wraak nemen, Jim. Wat zullen we 'm een fijne Derde Graad bezorgen! Ik geniet al bij voorbaat! Dus we weten het nu goed, boys?


  Nick komt binnen drie minuten met de andere car en rijdt hem klem. Als Daisy haar zin krijgt zit hij straks in een lekkere stille buurt. Dan tik je hem op de hersens en je kan gerust flink doorslaan - hij heeft de schedel van een buffel! Vervolgens in de car en er full speed van door. Daisy blijft 'versuft' achter en drukt zich dan.”


  „Je bent crazy!” vond Carton. „Het laatste deel van je plan deugt niet. We nemen Daisy mee en zetten haar ergens onderweg af. Anders komt de arme meid in moeilijkheden.”


  „Ja - je hebt gelijk!” erkende Jake Parson genadig.


   

  In een rokerige bar staarde de 'vamp' Daisy haar nieuwste 'werkstuk' aan.


  „Me likes you, stranger!” zei ze kwijnend. „Jij bent mijn type!”


  Tracy grinnikte.


  „Have a drink, baby?” vroeg hij vrolijk. „Het kan er af! Ik heb vandaag bericht gehad dat mijn zure oom eindelijk is doodgegaan. Maar hij was niet meer boos op me...! Hij heeft mij rond honderd grand nagelaten! Aardig van hem, wat?”


  „Yell!” zei de helblonde Daisy verbluft. „Honderd grand? Geef mij een beetje van je overvloed, lieve boy!”


  „Ja - misschien wel,” grinnikte hij. „Als je veel van mij gaat houden! Ik ben verzot op blond, baby!”


  Len Tracy verspreidde een benauwde whiskeygeur, maar dat scheen zijn nieuwe vriendin allerminst te storen.


  ,.Ik ben weg van je, stranger!” fluisterde ze. „Het is beslist liefde op het eerste gezicht!”


  Over de tafel heen boog ze zich naar hem toe en spitste haar lippen voor een kus.


  Tracy deed het, dom grinnikend.


  „Je zoent prettig!” prees hij.


  „Ik wil alles voor je doen, darling!” zei ze hem van onder haar halfgeloken oogleden veelbelovend aankijkend. „Hoe heet je?”


  „Len!” antwoordde hij, „eigenlijk Leonard, maar dat vind ik een rot naam. Ik kortte hem af tot Len - zo noemt iedereen me.”


  „Leuke naam!” zei ze, „ik heet Daisy!”


  „Hoe nog meer?” vroeg hij.


  „Daisy Richards!” antwoordde ze. „En jij, Len?”


  „Tracy!” glimlachte hij.


  Ze zuchtte diep en dronk met kleine teugjes de cocktail, die Tracy haar had aangeboden.


  „Laten we ergens anders heengaan!” mompelde ze en ze legde een koel handje op de zijne. Terwijl ze sprak, speelde ze vertrouwelijk met zijn vingers.


  „Ik weet een aardige tent, Len,” vervolgde ze - de naam van de straat ken ik niet - het is wat noordelijker - een nette buurt, bij Westchester.”


  „Wat is dat voor een zaak?” vroeg hij.


  „Een keurige zaak!” antwoordde ze zachtjes en ze speelde weer met zijn vingers. „Je kan er lekker eten en drinken - leuke kamers om te zitten, net als in de fijne zaken. En als je slaap krijgt hoef je niet weg te gaan - er is een hotel bij.”


  „Moet jij dan niet naar huis, baby?”


  „Nee - ik ben weggelopen!” antwoordde ze treurig. „Mijn moeder is al jaren weg en mijn vader drinkt en slaat me. Ik wil nu naar een tante in Albany zien te komen. Kan jij me brengen, Len - morgen of zo? Ik heb geen geld, zie je.”


  „Ik doe het graag voor je, meisje!” zei hij hartelijk. „Buiten staat mijn wagen. Als het moet, rijd ik dadelijk met je naar Albany!”


  „Dat kan nu nog niet, Len -” mompelde ze. „Morgen is beter! Gaan we nu?”


  Voor een man onder invloed zou Daisy pikant betoverend geweest zijn. Maar Tracy was broodnuchter! Vier glazen whiskey betekenden voor hem niets! De rest bevond zich in de platte rubberfles in zijn binnenzak. Ook van goochelen had Tracy verstand. Hij was een veelzijdig man!


  Zijn zakdoek was gedrenkt in de whiskey en zorgde voor méér geur dan hij binnen had gekregen. Grinnikend betaalde hij zijn vertering met een biljet van duizend dollar, dat de blonde Daisy haar welgevormde lippen deed aflikken. Ze moest óók wat van deze vette kabeljauw hebben! besloot ze. Niet zo maar een kale honderd dollars!


  Ze konden de zenuwen krijgen. Anders deed zo zoiets nooit meer!


  Toen ze naar buiten traden in de koele avondlucht wilde ze hem een arm geven. Maar hij stond het niet toe en gaf haar een arm.


  „Je bent een lieve meid, Daisy” zei hij met de stem van een aangeschoten aanbidder. „We zullen het samen best kunnen vinden! Mag ik bij je tante logeren?”


  „Natuurlijk!” stemde ze toe. „Ze is een erg vlotte vrouw, hoor! Hè - wat een mooie wagen heb je, Len. Wat zit bij lekker - zo zacht!”


  „Hij is gelopen, boys!” zei Jake Parson aan de overkant van de straat tegen de anderen. De heren stonden in een donkere portiek en keken grijnzend naar het paar in de auto. Ze zaten flink te zoenen.


  „Ik dacht wel dat hij op een griet uit was!” hernam Parson. „Naar de car, boys! Daar gaan ze!”


  In een traag gangetje reed Tracy op aanwijzing van zijn helblonde nieuwe vriendin door het noorden van de Bronx en ze leidde hem naar steeds stillere straten - ver van de hoofdwegen met het drukke verkeer.


  Alleen een dolle duivel als Len Tracy zou bewust zo'n avontuur durven beginnen en... moederziel alleen! Hij kon slechts op zichzelf vertrouwen en een paar - hulpmiddelen!


  Een van die hulpmiddelen was een doodgewoon politiefluitje. De anderen vormden zijn 'geheime wapenen', plus zijn enorme lichaamskracht en behendigheid in het straatgevecht.


  „Zijn we er nóg niet, schat?” zeurde hij, toen ze hem weer een andere straat het doorrijden. De straat kwam op een soort van plantsoen uit en daarlangs liep een smalle asfaltweg.


  Die plaats is geknipt voor een overval! dacht hij.


  In de laan doemden plotseling lichten voor hem op. De tegenligger scheen hem te willen verblinden en Tracy deed hetzelfde. Vier felle lichtbronnen zetten de tegenligger in een witte gloed, maar Tracy moest remmen, want de ander stopte op zijn rijbaan.


  „Wat is dat?” riep de helblonde schone naast hem ontsteld en ze klemde haar handjes om zijn rechterbovenarm. Tegelijkertijd slaakte ze een luide gil en het hem los. Haar handjes gloeiden van de pijn en bloed liep langs haar vingers.


  „Oóóóh!” jammerde ze, „óóóh!” en nu meende ze het.


  De benen van Tracy gingen naar zijn kin en achterover! Hij sloeg over de leuning en kwam als een kat op z'n pootjes terecht op ... de achterbank!


  Het is een vreemde gewaarwording wanneer iemand het portier openrukt - de bestuurder van de wagen een revolver onder de neus wil houden en er is geen bestuurder! De man aan het andere portier, die Daisy toeriep te bukken en tegelijkertijd een zestig centimeter lange gummiknuppel omhoog hief, was minstens even verbaasd als de man met de revolver. Niemand verwachtte dat opeens het linker achterportier zou openzwaaien en dat daar iets zou uitkomen als een duivel uit een doosje!


  Terwijl de rest van de aanvallers de bestuurdersplaats als doelwit had gekozen, raakte de man met de gummiknuppel het éérst in moeilijkheden. Iets trof hem tegen zijn ribben en hij vloog schreeuwend van schrik en pijn over de weg.


  Jake Parson siste zijn waarschuwing uit, maar te laat!


  Len Tracy was terzijde van het licht en sloeg zijn tweede man met een verpletterende slag voor minuten lang van het slagveld.


  Direct daarop snerpte het politiefluitje, dat hij tussen zijn lippen had genomen. Tracy had goede longen en het alarmsignaal was in de stille avond mijlen ver hoorbaar.


  „Grijpt hem, hel en duivel!” schreeuwde Valentine, terwijl hij haastig zijn wagen achteruit zette en keerde. „Schiet 'm desnoods voor zijn donder - of in zijn poten! Gauw, boys. We hebben niet veel tijd meer!”


  Carton schoot het eerst, doch scheen te missen, want een lawine trof hem en vaagde zijn bewustzijn weg. Parson gilde - omdat een voet hem trof onder zijn stuit en hem omhoog wipte. Hij kon niet meer opstaan - zijn benen waren opeens verlamd van de pijn, die naar zijn hersenen vloog en lichtflitsen voor zijn ogen bracht. Als razend sprong de donkere gedaante van Tracy heen en weer. Hij geleek op een rubberpop. Als hij opveerde en neerkwam stond hij meteen meters verder en wanneer hij trapte of sloeg was het raak!


  Een tweede schot deed hem even wankelen en achteruit deinzen.


  „Ik heb hem, jongens!” gilde de man, tegen wie hij aanviel en die zijn lange armen om hem heen sloeg.


  Tracy trapte achteruit als een steigerend paard en raakte hem voor de buik. Opnieuw snerpte het politiefluitje!


  Het werd opeens van vele zijden beantwoord.


  Vloekend liep Dexter Coffin naar de auto en sprong achter het stuur. De wagen van Nick Valentine was al in beweging... „Dex!” schreeuwde Jim Carton vanaf de grond, „Dex! Help me!”


  Maar 'Dex' zag lichten naderen en gaf vol gas - de wagen van Nick Valentine achterna.


  Len Tracy bleef achter met een jammerende Daisy en een paar kreunende gewonden op de straat.


  Hij floot opnieuw en zwaaide met zijn armen, staande bij de achterlichten van zijn wagen.


  Remmen krijsten en een patrouillewagen schoof langs hem heen.


  „Hierheen, mannen!” riep Tracy, „past op! Er liggen een paar gewapende ratelslangen op de weg. Ik ben okay!”


  Jake Parson - nog kermend van pijn, verdween in de politie-auto. Agenten te voet naderden vanaf de andere zijde van het plantsoen en het sirenegeloei van meerdere wagens kwam nader. Jim Carton werd van de straat gelicht - ontwapend en geboeid bij zijn lotgenoot gedeponeerd. Fred Marshall, de jongste van de gangsters, was nummer drie, maar hij zei niets meer. Hij was totaal buiten westen en er zat een bloedprop in een van zijn oren.


  De helblonde vamp oordeelde thans de tijd gekomen om het aantrekkelijke vege lijf te bergen. Ze wipte uit Tracy's wagen en rende hakkentikkend weg.


  Tracy grijnsde en zei niets. Hij zag hoe twee agenten haar naliepen en opvingen in het gras, waarheen ze de wijk had genomen met de naïeve bedoeling om via het plantsoen te ontsnappen.


  „Ik heb niets gedaan” riep ze wenend. „Laat mij los! Oh! jullie doen mij pijn! Die heer is mijn vriend! Wij waren samen gezellig uit, toen ze ons plotseling aanvielen.


  Kijk eens hoe ik bloed! Mijn handen zijn helemaal kapot - oh! Ik heb toch niets gedaan?!”


  Meerdere auto's stopten. De bemanning van een tweede patrouillewagen kwam op hen toe.


  „Goede vangst, brigadier!” zei iemand. „U bent zeker detective?” vroeg hij zich tot Tracy wendend.


  „Nee - ik ben amateur-detective, inspecteur,” zei Tracy opgewekt. „Mijn eigenlijke beroep is kunstschilder. Mijn naam is Tracy - Leonard Tracy. Ik was vandaag reeds op Police Headquarters waar ik mijn vermoedens openbaarde. Een boevenbende loerde al weken op mij.


  Vanavond sloegen de heren toe. Dat meisje is een vriendin - niet van mij, doch vermoedelijk van de heren boeven."


  „Leugenaar!” jammerde de vamp. „Waarom moet je nou liegen, Len? Ik heb je toch niets gedaan?”


  „Hebt u een wapenvergunning, sir?” vroeg de inspecteur zakelijk. Hij was een nog jonge man en vond de situatie zeer vreemd.


  „Nee - die bezit ik niet, inspecteur,” antwoordde Tracy naar waarheid.


  „Dan verzoek ik u uw wapen af te geven,” zei de politieman streng. „U staat onder arrest, sir, tot dit is uitgezocht. Uw revolver, please!”


  „Ik bezit geen revolver!” zei Tracy glimlachend. „Ik heb niet geschoten - dat deden zij!”


  „Zeg, sir!” zei een grote agent naderbij tredend, „wilt u mij soms wijsmaken, dat u die kerels met uw handen gekraakt hebt?”


  „Ik wil niemand wat wijsmaken, agent,” hernam Tracy geduldig. „Ga dan kijken of een van die kerels schotwonden heeft. Ze hebben mij wel geraakt - twee keer zelfs!”


  „Maakt u grapjes, sir?” vroeg de inspecteur wrevelig.


  „Soms wel, maar niet onder deze omstandigheden,” antwoordde Tracy. „Als iemand zo goed wil zijn bij mi] in de wagen te stappen, zal ik op het bureau gaarne een alleszins bevredigende verklaring afleggen. Er mogen ook drie man bij mij komen zitten - of een ander mag mijn car besturen. Ik vind alles prima, heren!”


  „Jones! Neem de car van deze heer en jij, Andersen - rijdt mee!


  Drie mannen blijven hier - ik moet een foto van de plaats hebben. De rest blokkeert de weg! Opschieten, mannen!”


  


  


  Hoofdstuk 14


  


  De vriend van Fidel Castro..!



  Op verzoek van Len Tracy reed men regelrecht naar Police Headquarters en niet naar een wijkbureau. De radiowagen had het gebeurde al gemeld en de dienstdoende agent belde Mac-Millan op, die reeds thuis was. Dat was hem verzocht. Even later dan de politie-auto's en hun arrestanten bereikte de fat het hoofdbureau.


  Hij zag Tracy terug op de onderzoekafdeling, waar hij bezig was zijn colbert uit te trekken, onder de belangstellende blikken van een tiental agenten en enige detectives.


  „Hallo, inspecteur!” zei hij tegen Mac-Millan, „heb ik het niet voorspeld?”


  „Ja - het schijnt inderdaad uitgekomen!” gaf de fat toe.


  Met verbazing zagen de mannen onder de gehavende mouwen van het mooie colbertje de brede, soepele banden met de lange, vlijmscherpe stalen pennen, waarmede onder- en bovenarmen van Tracy waren bezet.


  „Dit is geen vinding van mijzelf,” lichtte hij de stomverbaasde mannen in. „Vroeger in Parijs droegen de beruchte Apachen zulke dingen. Wanneer ze door de politie werden aangegrepen, duurde zo'n greep nooit langer dan één seconde. De blonde schat wilde mij vertroetelen en sloeg haar handjes er in. Sorry. Toen had ik ze net overeind getrokken - hier met dit lijntje. Simpel, nietwaar?”


  Onder gespannen stilte deed Tracy de 'armbanden' af en begon zich verder te ontkleden.


  Daarna trok hij zijn overhemd uit en zagen zij dat hij nóg zwaarder was dan ze vermoed hadden. Zijn spieren golfden onder de gebronsde huid.


  Tracy grijnsde.


  „Defensie zal er van opkijken” grinnikte hij. „Nu komt mijn eigen vinding - vederlicht en vrijwel ondoordringbaar, of het moet een kleine kanonskogel zijn.”


  Hij sprak als een artiest op een tentoonstelling van zijn kunst. Zijn shirt ging uit en ze zagen een soort van 'harnas', dat borst en rug bedekte, doch het was niet van metaal!


  „Nylonvezel!” verklaarde Tracy - „eigen fabricaat, gentlemen! Ik heb er zes maanden aan 'gebreid' als je het zo noemen mag - de ene dunne laag over de andere - elastisch - zich voegend naar het lichaam en sterker dan staal!”


  Hij maakte enkele gespen los terzijde van zijn lichaam. Dan gleed het glimmende pantser van hem af en viel luchtig op de grond.


  Iemand raapte het op en bekeek het met belangstelling. Het was circa twee centimeters dik, doch inderdaad soepel en licht.


  „De steken is het hele geheim!” doceerde Tracy grijnzend. „Kijkt! Hier hebben hun kogels mij getroffen - twee mooie paarsblauwe vlekjes - een weinig pijnlijk - verder niets! Beter een beurs plekje dan een gat, nietwaar?”


  Ze staarden naar zijn brede borst en de zware deltaspieren, die naar zijn nek liepen.


  „Dat ziet er goed uit!” zei Mac-Millan grinnikend. „Tjonge, mr. Tracy! Waarom bent u geen wereldkampioen worstelen of boksen?”


  „Omdat ik de kunst liefheb, inspecteur!” was het droge antwoord.


  „Dat pantser is dus een van uw verrassingen!” vervolgde de fat. „Ik moet zeggen - ik vind het fantastisch! Alleen een beetje warm, denk ik.”


  „Beter levend warm dan een koude dode!” spotte Tracy.


  „Daar hebt u gelijk in!”


  De inspecteur, die Tracy had gearresteerd schraapte zich de keel. „Ik zou gaarne de zaak verder afwikkelen, sir!” zei hij tegen Mac-Millan. „Deze heer heeft beloofd de kwestie uit te leggen...”


  „Morgen!” zei de fat met een blik op de klok. „Ik ben wel gekomen, maar ik ga weer slapen. Het is iedere avond laat en als ik thuis ben halen ze mij uit mijn bed. Wat denkt u, mr. Tracy. Zullen wij het op morgenochtend negen uur houden?”


  „Uitstekend, inspecteur!” vond Len Tracy.


  „Dat is afgesproken” zei de fat tevreden. „Hebben jullie de slachtoffers van mr. Tracy verzorgd?”


  „De dokter is met hen bezig,” antwoordde de jongere collega van Mac-Millan. „Maar misschien is het toch beter, dat mr. Tracy ons nu reeds een en ander verklaart - mogelijk zullen anders meerdere schuldigen de dans ontspringen.”


  „Daarvoor behoeft niemand zorg te hebben,” vond Mac-Millan met een schuine blik naar Tracy. „Ik geloof wel dat mr. Tracy deze mening ook is toegedaan.”


  „Geheel en al, sir!” antwoordde deze hoffelijk. „Dan zal ik mij maar weer aankleden!”


  

  Tracy verscheen om precies negen uur de volgende dag. Hij bleef tot half één en dronk met Mac-Millan koffie in de kantine. Na die uren was de fat heel wat wijzer geworden en kreeg hij tevens de juiste kijk op de aanslag waarvan Johnny Ricks het slachtoffer was geworden. Tracy had niets te verliezen en daar hij een scherpzinnig man was, voorzag hij Mac-Millan van de nodige tips, die vele weken arbeid zouden opleveren. Om kwart voor één scheidden ze als de beste vrienden.


  „Mijn collega in Phoenix had op één punt ongelijk!” zei Mac-Millan bij het afscheid. „Je veroorzaakt geen onrust - maar rust!


  Zeg, Tracy - ik zal die bungalows onder bewaking stellen. Het blijft onder ons en we zullen zeer discreet optreden. Je mag niet het risico van weerwraak dragen - het gaat om de vrouwen, you see!”


  „Ik ben het met je eens!” zei Tracy. „Mijn warme vest zal ik de volgende dagen nog wat aanhouden. So long, inspecteur!”


  „So long, Tracy!”


  Daarmede was de samenwerking in eerste instantie voltooid. Zeer ten ongerieve van enige teleurgestelde heren.


  Een ongeluk komt zelden alleen zegt men.


  In de schafttijd ontploften twee zware bommen - een bij Chartres, een trouwe medestander van Bill Butcher en eigenaar van een transportonderneming voor de havens - de andere in het kostbare vakantieverblijf van Mervin Fox - de andere grote boss van de bond. De daarop volgende branden veroorzaakten voor honderdduizenden dollars schade, terwijl twee speedboten van Mervin Fox - waarmede hij reeds vele prijzen had weggesleept, eveneens een prooi der vlammen werden. Persoonlijke ongevallen kwamen niet voor. Blijkbaar was de bommenwerper tevens een voorzichtig mens en wenste hij liever geen doden te maken. Hij veroorzaakte wat anders!


  Butcher vloekte zoals hij nog zelfs in zijn woeste jeugd niet had gevloekt en Mervin Fox, een lange man met wit haar stond wezenloos naar de rokende overblijfselen van zijn trotse bezit te staren, nadat men hem was komen halen.


  Zelfs de altijd zo kalme mr. Stoneham was geschokt. Donkere wolken trokken zich samen. Wie was deze vervloekte terrorist? Tracy kon het niet zijn! Zolcka dan? Maar Zolcka was omgekomen. Een suffige man, die veel dronk en weinig werk leverde.


  Expert van de politie verschenen weer op de geteisterde plaatsen. De kranten herinnerden hun lezers aan vroegere bomaanslagen in de city - hoelang de politie had moeten zoeken voor de dader werd ontdekt - een maniak!


  De geschiedenis herhaalt zich! schreven ze. Maar ze repten met geen letter over de motieven, hoewel er op de werven en bij de havens over werd gesproken onder de arbeiders.


  Afkeuringen werden ook gehoord. Maar velen verheugden zich over de slagen, die de machtigen eindelijk kregen te verduren!


  Zó moet het beginnen! zeiden de mensen tot anderen, die ze konden vertrouwen. Ten slotte zal de Overheid ingrijpen en dan is het gebeurd met de bonzen en de gangsters onder hen. Het wordt tijd dat de eerlijke leiders het voor het zeggen krijgen. Wie nu een kop opendoet, wordt afgeranseld of hij krijgt een 'ongeluk'. Luigi Zanoni was een fijne secretaris. Maar hij moest er uit! Johnny Ricks rebelleerde en hij ligt nóg in een ziekenhuis! De lijst is lang! Er moet verandering komen!


  Die geluiden hadden al jaren weerklonken. Er was in buitenlandse kranten over geschreven - scheepskapiteins van andere nationaliteiten hadden er hun verbazing over uitgesproken en over de best geoutilleerde havens van het Westen hadden ze gesproken van donkere havens! Zonder soldaten kan geen dictator standhouden. De massa was tegen, doch in die massa was de infiltratie - waren de 'joviale' spionnen en school het gevaar voor 'rebellen'. Amerika is een hard land! zegt men elders op de wereld. Iets zal er wel van kloppen, hoewel men in datzelfde 'harde land' op voor de cynicus onbegrijpelijk medeleven stuit met iets of iemand, dat in nood verkeert. Overal kan men kaf onder het koren aantreffen en het beroerde er van is dat soms het kaf de kleur naar buiten bepaalt, waardoor de oppervlakkige beschouwer een verkeerde indruk krijgt van het geheel. In iedere miljoenenmassa op aarde is het leven nog 'hard'.


  Amerika is een land waarin de eerste avonturiers steden begonnen te bouwen en gevechten leverden met de oorspronkelijke bewoners - spoorlijnen aanlegden onder het vuur van woedende Indianen en soms die aanvallers uitroeiden. Hard tegen hard!


  Het werd het beloofde land voor de gelukzoekers - de durvers, maar óók voor de elementen, die door de politie van hun eigen land werden gezocht voor moord of roof. In latere tijden week de beruchte Maffia - opgejaagd door de fascisten onder Mussolini, die geen macht naast de zijne dulden kon, voor een groot deel naar Amerika uit. Chinese 'tongs' oefenden er hun duister handwerk uit - slachtoffers van geloofsvervolging of politieke richting. Alles trok naar het land van de Vrijheid, waar het goud voor het oprapen moest liggen en iedereen ruimte had om te leven.


  Duizenden gingen ten onder in die waanzinnige rush en alleen de sterken en de 'geluksvogels' bleven over. Uit hen ontwikkelden zich de latere bevolkingsgroepen - het Amerika van thans, dat een eerste plaats in de wereld inneemt, doch niettemin onverbrekelijk verbonden doorgaat naar een verre toekomst, waarin de gehele aardebevolking niet meer dan één grote mix zal zijn - het moment, waarop de vele eeuwen geleden begonnen cirkelgang gesloten zal worden en een nieuw mensenras ontstaan zal zijn, waarvan de kinderen zich belangstellend over de geschiedenisboeken zullen buigen en zich zullen verbazen over de domheid van die 'grote mensen' van toen en hun dwaze theorieën over de 'superioriteit' van het blanke ras, dat in wezen voortkwam uit het donkere ras, want de mens is van oorsprong een wezen van de warmere streken en wordt nog steeds zonder pels geboren. Hoe ze toen waren, kunnen de zonnebadende dames en heren op warme stranden duidelijk demonstreren - lekker bruingestoofd en soms bijna zwart!


  Maar flink gebleekt voelt diezelfde mens zich superieur! Dan is hij het trotse 'bleekgezicht' zoals de oude Indianen in hun nederzettingen verhalen aan hun moderne nakomelingen en jaagt hij in de zuidelijke staten de negers op, die minderwaardig heten te zijn.


  Het kwaad laat zich niet uitroeien. Het werkt met alle middelen vanaf intimidatie met woorden tot werkelijke terreur en oorlogen. Het wil de scheidingslijnen niet opheffen, omdat het vreet van de verschillen, uitgedrukt in de historische slagzin: verdeel en heers! Heersen zonder financieel gewin is niet houdbaar in een wereld, waarin het geld de waarde van de arbeid bepaalt. Zonder geld kan de dictator geen leger voor zich opbouwen en wat in de politiek als maatstaf geldt, kan men in de gewone maatschappij niet naast zich neerleggen. Ook het 'leger' van mannen als Bill Butcher had geld nodig en zijn 'generaals' het meest. Het goede leven, dat ze zich hierdoor hadden weten te verschaffen, liep gevaar! De wet sprong hen niet op de huid met het Amerikaanse leger, zoals destijds in Phoenix en met een groep scherpzinnige juristen, waarover de heren zélf óók de beschikking hadden. Dat was het niet! Achter hun schrijfbureau tronend, konden de machtige 'bonzen' ook nog de 'verschroeide aarde' toepassen - de totale staking - het opzwepen van de volgzame massa.


  Een onzichtbare, ongrijpbare vijand was echter hun gebied binnengedrongen! Zonder oorlogsverklaring - zonder hen te beschuldigen en processen tegen hen aan te spannen, werkte deze vijand met helse machines - stelde hij terreur tegenover terreur!


  Hier moest de politie zelfs hen bijstaan, want het uitoefenen van terreur en geweld is verboden. Als men het niet met een bepaalde gang van zaken eens is, kan men dat niet zeggen met explosieven en brandbommen!


  En nu zaten tot overmaat van ramp enige belangrijke medewerkers in de cel - daar ingewerkt door de herrieschopper uit Phoenix - Len Tracy, die dus niet de man van de bommen kon zijn, omdat hij maar één lichaam bezat.


  Daarbij kwam nog een tegenslag. Een inspecteur van Homicide Squad, de 'beruchte' Dave Mac-Millan! weigerde inlichtingen, zelfs aan Justitie! Hij beriep zich op het nog pas begonnen onderzoek en kreeg daarbij steun van zijn superieuren. Tegen mr. Stoneham had hij kort en bondig gezegd, dat hij, de officier! later de complete gegevens voor de vervolging zou krijgen en dat hij, Mac-Millan - geen verklaringen wilde afleggen, die hij later wellicht weer zou moeten herroepen. Dat was brutaal - in strijd met de voorschriften!


  Stoneham eiste opening van zaken en Police Headquarters weigerde. Stoneham kon er niets tegen doen - alleen ambtshalve protesteren.


  Vooral dit gedrag van de politie, die urenlang met Len Tracy had geconfereerd! maakte zekere heren onrustig. Tegen een directe beschuldiging hadden ze stelling kunnen nemen - nu wisten ze niets en hun mensen zaten in de cel - beschuldigd van moordaanslag op Tracy. Enkele advocaten hadden hun onmiddellijke invrijheidsstelling verlangd inzake de 'dubieuze' gedragingen van genoemde Len Tracy, die een ruziezoeker was. Niets hielp! Ik heb drie boeven en ik houd hen! had Mac-Millan nadrukkelijk verklaard. Wij zullen de zaak zoveel mogelijk bespoedigen. Best mogelijk dat mr. Tracy een uitzonderlijke ruziezoeker is - ik ken hem niet voldoende. De feiten stellen hem echter in het gelijk! Hij werd door deze mannen aangevallen en zelfs beschoten. Twee hunner zijn al eerder met de justitie in aanraking geweest - drie jaren Sing-Sing en vier jaren Leavenworth. Zulke 'onschuldigen' laat ik niet lopen.


  Dat was dus dat en de braintrust van de bonzen zocht nu naar andere wegen. Drie waren de dans ontsprongen - Dexter Coffin, Nick Valentine en Ned Dane, die een trap tegen zijn buik had gekregen en met een zware bloeduitstorting ziek in de woning van Coffin lag. Een vertrouwde dokter behandelde hem en had gezegd, dat het een lelijke blessure was.


  Tracy was een baarlijke duivel gebleken. Voor iemand, die zoveel whiskey naar binnen had gewerkt, was hij onbegrijpelijk fel uit de hoek gekomen. Het had geen zin binnenkort een tweede poging te ondernemen. Tracy had natuurlijk het nodige aan de politie medegedeeld en zich : daarmede in veiligheid gesteld. Als de zaak achter de rug was, zou een vuurstoot uit een machinepistool deze kerel voorgoed het zwijgen opleggen. Iedere tegen hem gekeerde daad zou thans alles erger maken. Ook Johnny Ricks was nog een gevaar. Wat had hij aan zijn vriend Tracy verteld? Wist de politie nu méér?


  Men had er geen zekerheid over. Mr. Stoneham stuitte bij Mac-Millan op een muur van onwil en wantrouwen.


  Mr. Butcher besloot na ruggespraak met zijn 'collega's' I de pers in de arm te nemen. Hij liet een bevriende journalist komen - legde hem de kwestie voor en deelde deze mede, dat de politie samenspande met vechtersbazen en terroristen - ongetwijfeld behorend tot een communistische terreurgroep. Nadat een flink bedrag van eigenaar verwisseld was, beloofde de journalist de zaak een fel 'politiek tintje' te zullen geven - de anti-communistische gevoelens van de bonden en haar leden te zullen openbaren en hoe thans de arbeiders dag en nacht werden bedreigd door bomaanslagen, waartegen de politie nog steeds niets had kunnen doen, hetgeen in een democratisch land zeer bedenkelijk geacht mocht worden. Tal van personen, die de man Len Tracy hier en daar hadden gezien - zijn verleden kennend en zijn sympathie voor Castro (Tracy wist er niets van!) hadden de koppen bij elkaar gestoken en misschien was daar die aanval op Tracy op gevolgd. Men had hem voor een terrorist aangezien en daar de gemoederen verhit waren, had dit tot een drama geleid. Dat was de schuld van.. de politie! De politie had de taak te waken tegen een terreur van gevaarlijke bomaanslagen, die deed denken aan het optreden van de OAS in Algiers!


  De handige journalist, die wat geldswaarde betreft: wel een paar auto's van de royale Bill Butcher cadeau gekregen had, bakte de koek lekker bruin en staafde zijn mening met 'feiten', die hem zelfs de aanhang van goedgelovigen verschafte. Het was communistische wraak voor de beschieting van Cuba door de moedige studentenbannelingen!


  In een tweede artikel maakte deze journalist van de koek een gezellige hutspot, waarvan alléén scherpzinnige ingewijden weigerden te eten, doch welke spijs door velen werd geslikt.


  Alsof men er op gewacht had om hem gelijk te geven, ontplofte de dag daarna een bom in een opslagplaats van fruit en legden de arbeiders daar het werk neer, omdat ze geen zin hadden om het leven te komen!


  De voormannen van de bond waren er als de kippen bij om die eisen te ondersteunen en de politie kon niet anders doen dan een permanente bewaking instellen.


  De bonzen wreven zich in de handen. Verdeel en heers!


  Maar de 'aangesloten gangsters' werden in staat van verhoogde paraatheid gebracht, zoals dat in soldatenjargon heet. Men moest de bommensmijter ontdekken en hem dwingen tot een bekentenis van samenwerking met Len Tracy. Daarna neerschieten! Op de 'vlucht'.


  Dan zou men twee vliegen in één klap slaan en zouden de advocaten wel kans zien de nu gearresteerde mannen op vrije voeten te krijgen en met een beetje geluk die Tracy de cel in te werken. Zo'n plannetje was al eens gelukt, met de medewerking van de voortreffelijke Stoneham, die voor zulke zaakjes zijn gewicht in goud waard was.


  De bonzen vertoonden zich evenwel niet meer in het openbaar zonder enige bodyguards. Hun kostbare levens liepen gevaar!


  De goede elementen in de vakbonden kregen hoop. Als het meezat zou men de hoodlums opzij kunnen schuiven. Vooral Butcher en zijn schijnheilige secretaris Rainer waren gehaat.


  Butcher kreeg weer schik in het leven. Zijn gearresteerde handlangers zwegen in alle talen en wachtten hun tijd af, zoals men hem kon berichten Het artikel van zijn 'lijf-journalist' maakte school en werd overgenomen door anderen. Wie tegen 'communistische' terreur agiteerde, kreeg een aureool om het wijze hoofd.


  Intussen verkeerde Len Tracy in een ietwat sombere stemming. Bij zijn bezoeken aan Dorothy en Johnny Ricks schitterde de lieve Milly door afwezigheid. Dorothy zei vaag, dat ze bij een vriendin logeerde en John wist helemaal niets. En juist in zo'n sombere bui las hij in de krant, dat hij bevriend was met Fidel Castro!


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Een ander conflict!

 

  Hij las het artikel in een drugstore, waar hij was binnengegaan om een kop koffie te drinken.


  „Hé! Dat heb ik nooit geweten!” mompelde hij verbaasd. „Zou ik nu zó vergeetachtig geworden zijn? Die Fidel toch! Nou ja - ik heb niks tegen de man, maar zijn vriend? Hoe bestaat het? Zou iemand het voornemen koesteren mij Amerikaans ambassadeur in Cuba te maken? Je kan niet weten!


  Er zijn wel meer mensen zonder hun voorkennis in de politiek geslingerd! Ik moet die journalist eens opzoeken!”


  Met de krant in zijn zak besteedde Tracy een volle dag om te weten te komen waar de steller van het artikel woonde. De andere morgen was hij om half acht present. De man in kwestie woonde heel keurig in de beste buurt - Riverside Drive. Een mooie flat met riant uitzicht op het grote park met daarachter de Hudson rivier. Len Tracy stelde zich op naast nummer 586.


  Het moest een slanke kerel zijn - circa dertig jaar met een snorretje. Hm!


  Bijna een uur wachtte Tracy. Hij zag tal van mensen uit het grote gebouw komen en huns weegs gaan. Het was druk op dit uur.


  Snorremans had hij nog steeds niet gezien. Tjonge - hoe kom ik zo dik bevriend met Fidel Castro? peinsde hij.


  Tracy wist uit ondervinding hoe moeilijk het was een krant tegen te spreken. Na weken of maanden van klachten en procederen was het mogelijk een rectificatie te krijgen. Dan was iedereen de zaak al lang vergeten en doorgaans werden die 'rectificaties' handig weggestopt, versierd met een huichelachtig: onze bron bleek verkeerd ingelicht te zijn! Sorry.


  Het was geen belediging om eventueel bevriend te zijn met een dictator. Er waren genoeg lieden bevriend met Batista.


  Onder gewone omstandigheden zou Tracy er om gelachen hebben.


  Hij was thans echter geprikkeld! vertelde hij zichzelf. Ze waren wéér wat van zins, de schurken! Maar in werkelijkheid was hij geprikkeld, omdat Milly zich niet liet zien.


  Dat was spijtig voor de heer Mackenzie, die thans vrolijk fluitend zijn huis verliet, want zijn gloednieuwe slee zou hem vandaag gebracht worden - snel verdiend! Dan kan iemand fluiten en vrolijk zijn, al heeft hij weleens last van de bekende 'morgenziekte'.


  „Mr. Mackenzie?” hoorde hij iemand op vragende toon zeggen en hij keek in de strakke ogen van een lange man met brede schouders.


  „Yes, die ben ik!” zei hij nietsvermoedend. „Wat is er van uw dienst?”


  „Ik kom u de groeten van mijn vriend Fidel brengen!” zei Tracy opgewekt. „Ik heb nooit geweten dat ik de brave kerel zolang heb verwaarloosd, tot u het schreef en mij tot inkeer bracht. Ik heb hem dadelijk opgebeld.”


  „Hè - wat?” vroeg de ander ongerust wordend.


  „Persmuskiet!” snauwde Tracy. „Wie heeft jou betaald om mij terrorisme in de schoenen te schuiven?”


  „Neem mij niet kwalijk - ik heb geen tijd voor kletspraatjes!” zei de ander hooghartig en wilde doorlopen. Hij begreep nu met de 'vent uit Phoenix' te doen te hebben en wilde graag een eind uit de buurt zien te komen. Hij kwam echter niet ver. Een hand lichtte hem in zijn kraag van de grond en trok hem terug naar de stoep van zijn woning, die hij zojuist had verlaten en waar het zoontje van vier jaar over het balkon stond te kijken om 'daddy' na te zwaaien. Maar in plaats van het bekende gebaar, zag hij beneden iets anders - een tafereel, dat hem zeer bekend voorkwam en meermalen was overkomen, wanneer hij iets ondeugends had gedaan.


  Daddy lag over de knie! Een grote man hield hem op zijn schoot en timmerde er lustig op los. Daddy schreeuwde luid - veel erger dan hij, kleine Jack - als hij stout was geweest.


  De knaap grinnikte en klapte in de handjes. Zelfs in het opgroeiende mensje is wat van leedvermaak te vinden, wanneer hij anderen iets ziet krijgen, dat hem zo vaak gegeven is!


  Voorbijgangers bleven staan - sommigen stomverbaasd of verschrikt, anderen grijnzend. Was dit soms een opname voor een film? Maar ze zagen geen cameramensen en geen geluidswagen.


  „Jij lelijke persmuskiet!” gromde Tracy, terwijl zijn gespierde hand het zitvlak van zijn nieuwe vijand bewerkte. „Laat dit een les voor je zijn, schobbejak! Nog zo'n artikel en ik rammel je kop in elkaar! Nu neem ik genoegen met het onderste deel van je rug, leugenaar!”


  Mr. Mackenzie gilde toen hij een duw kreeg en over de straat tolde. Hij krabbelde moeizaam overeind, maar de afstraffing was zó aangekomen, dat hij nauwelijks kon lopen.


  „Politie!” schreeuwde hij naar de toekijkende menigte. „Dit is zware mishandeling!”


  „Je kan straks een klacht indienen en er bij vertellen, dat ik je nog meer beloofd heb bij recidive!” zei Tracy grijnzend. „Ik laat me in jouw krant door jou niet met modder gooien, makker. Waag het niet nogmaals over mij te schrijven, of je verhuist naar een kliniek! Ga nu maar terug naar je vrouw, om je tranen te drogen - kwajongen!”


  Tracy liep rustig naar zijn auto, stapte in en reed weg, nagegaapt door een verbijsterde menigte. Toen lachte er iemand en dat scheen het sein te zijn voor een algemene uitbarsting van vrolijkheid. Het was geen alledaags tafereel, dat ze te zien gekregen hadden - twee kerels, waarvan de een de ander onwrikbaar vasthield en een pak voor de broek gaf - flinke meppen waren het geweest!


  In de lift, waarmede zijn vrouw naar beneden was gekomen om hem te hulp te snellen, zakte de journalist tegen de wand. Zijn knieën knikten en de vrouw moest hem steunen.


  „Hij heeft me gebroken!” steunde hij, „de vuile schurk! Ten aanzien van iedereen heeft hij me af gerammeld! Oóóh! Mijn..! mijn - vervloekt, ik kan niet zitten! Ai! Ach! Je moet dadelijk de politie opbellen, Miriam! Onmiddellijk! Hij moet gearresteerd worden!”


  „Wie - Herbert - wie dan?”


  „Len Tracy! De schurk uit Phoenix!”


  „Wat is er dan met die man?” vroeg de jonge vrouw angstig.


  „Niets! Ik - ik heb alleen over hem geschreven in de krant en daar viel hij mij voor aan! Hij heeft mij gebroken!”


  Boven hielp ze hem uit de lift. Hij moest op haar schouders steunen, want met iedere voorwaartse beweging van zijn voeten schoten pijnscheuten door zijn achterste.


  Zijn zoontje deed de maat der smarten overlopen. De knaap, een aardige krullenbol, die op zijn moeder geleek, zag de processie naderen.


  „Deed het pijn, Daddy?” juichte hij. „Net goed! U doet mij ook altijd zo'n pijn! Ik vond het fijn!”


  „Jaag die kleine bandiet naar zijn kamer!” raasde de heer des huizes, „anders bega ik een ongeluk aan hem. Oóh! Mijn... mijn...”


  Verder kwam hij niet. Hij zag niet dat zijn vrouw verstolen glimlachte. De machtige vader, die eigenlijk te streng was voor de kleine jongen, was van zijn voetstuk getuimeld. Iemand had hem een pak voor zijn broek gegeven. De eerste dagen zou mr. Mackenzie beslist niet prettig zitten in zijn nieuwe wagen!


  Zijn vrouw belde een dokter op en eerst nadat deze was geweest de politie. Mr. Mackenzie kon inderdaad niet zitten en moest op een divan gaan liggen met zijn gezicht voorover. Zijn zitvlak vertoonde de kleuren van een zomerse regenboog.


  Kort daarna belde de politie mrs. Mackenzie terug.


  „De man in kwestie is reeds hier geweest en heeft de zaak verklaard!” deelde een zakelijke stem haar mede. „Er is proces-verbaal opgemaakt, madam. Mr. Tracy heeft zich evenwel bereid verklaard alle uit het meningsverschil voortvloeiende kosten volledig te vergoeden. U kunt dus te zijner tijd de rekening indienen. Het speet hem, zei hij, doch mr. Tracy voelde zich gegriefd door insinuaties van uw man in zijn krant. Wanneer het een ander was geweest, zei hij hier, zou hij hem krachtiger aangepakt hebben. Doch gezien het postuur van uw man - ik citeer letterlijk zijn woorden, madam! volstond hij er mee hem een pak voor de broek te geven.”


  „Het is in ieder geval schandelijk, sir!” zei het jonge vrouwtje. „Hij is op - hij is daar bont en blauw en hij kan niet zitten. Vele mensen hier hebben het gezien. U kunt getuigen genoeg krijgen!”


  „Vandaag komt er iemand langs!” beloofde de politie, „om het proces-verbaal te completeren.”


  „Mijn man wenst dat de dader zal worden ingesloten!” zei ze.


  „Naar de Sing-Sing!” brulde haar echtgenoot vanaf zijn divan. „Geef mij dat toestel eens, Miriam!”


  Ze luisterde niet. Aan de andere kant van de lijn bleef het even stil.


  „Voor zo'n feit kunnen wij iemand niet vasthouden, madam!” zei de kalme stem weer. „Te meer daar hij het zelf is komen aangeven. Als uw man meer klachten heeft, kan hij die kenbaar maken aan de ambtenaar, die hem vandaag zal bezoeken.”


  Daarmede was het gesprek afgelopen. Op zijn divan foeterde mr. Mackenzie tegen zijn vrouw.


  „Je had mij die vent moeten geven!” raasde hij. „Jij bent altijd zo zoetsappig, verdomme!”


  „Jij zal wel weer iets geks geschreven hebben!” zei mrs. Mackenzie kwaad. „Dat is nu al de zoveelste keer - jij komt telkens in moeilijkheden! Zes processen of waren het er zeven?”


  „Ik heb er vier van gewonnen!”


  „Je moet weten wat je schrijft, Herbert!”


  „Ben ik journalist of ben jij het?” riep de heer des huizes.


  „Daar gaat het niet om, Herbert. Die man heeft je geslagen en hij is het zelf gaan aangeven. Hij moet een ernstige reden hebben gehad om tot zoiets te komen. Als hij een gangster was geweest, zou hij je misschien doodgeschoten hebben - zoals ze Thomsen van de Star enige jaren geleden hebben gedaan en die andere - hoe is zijn naam ook al weer? blind hebben ze hem gegooid - met vitriool. Jij hebt alleen maar een pak voor je broek gehad! Oh hemel! Je ligt daar te schelden alsof je aan de dood bent ontsnapt!”


  „Jij voelt niet wat ik heb uit te staan!” kreunde hij.


  „Je bent harteloos! Je bent net zo wreed als je moeder.”


  „Mijn moeder is niet wreed!” riep mevrouw Mackenzie. „Jouw moeder is wreed! Ze heeft haar twee honden ijskoud laten afmaken, omdat ze zoveel haren gaven op de kleden. Bah!”


  „Zeg - laat mijn familie er alsjeblieft buiten!” snauwde hij.


  „Begin jij over mijn familie of ben ik over de jouwe begonnen?” vroeg mrs. Mackenzie en het was haar aan te zien, dat ze boos begon te worden. „Je behandelt onze zoon óók verkeerd. Je wil alles oplossen met kastijden! Je slaat de liefde er uit. Daarom lachte hij je zoeven uit! Nu kreeg vader van een sterkere 'vader' een pak voor zijn broek. Hij gunde het je - en - en ik óók! Je verveelt mij al lang met je zogenaamde opvoedkundige lessen, die je uit de bijbel zegt te halen - huichelaar, die je bent! Een sadist ben je! Een harteloze vader voor een schat van een jongen. Ben jij nooit ondeugend geweest in je jeugd, brave zoon van je vader? Ik heb het wel anders gehoord! En zulke kerels willen van hun zoon een soort van automaat maken. Een ezeltje-knik-je-nog-eens. Yes, daddy! No, daddy! Yes, daddy! Bah! Bah en nog eens bah! Jij komt voortaan niet meer aan Jackie! Het kind zo te rammelen als ik weg ben, hè?”


  „Ik rammel niks!” protesteerde hij. „Dat heeft die schele dame van de vierde je wijsgemaakt. Jackie viel over zijn speelgoed. Ik sloeg hem niet!”


  „Je liegt nog ook, lafaard!” zei mrs. Mackenzie ijzig. „Nu weet ik zeker, dat die man gelijk had met je een pak slaag te geven. Hij zal best in zijn recht gestaan hebben. Je bent een lammeling - een misselijke vent en ik ga een week naar huis - met Jackie. Op staande voet! Je kan voor mij een verpleegster nemen om je zere billetjes in de zalf te zetten - mispunt! Bah! Soms walg ik van je - nieuwsgier! Je maakt de wereld ongelukkig en je vrouw er bij!”


  Huilend snelde zij weg.


  „Miriam” brulde hij. „Je blijft hier zeg ik je!”


  Hij kreeg geen antwoord. Moeizaam en vloekend op zijn kwelgeest kwam hij overeind - deed een paar stappen met beide handen naar zijn zitvlak.


  „Mijn spieren liggen aan flarden!” steunde hij. „Alles van binnen is kapot! Die dokter is krankzinnig! Hij is een nul met een uitroepteken! Ik ben ernstig gewond! Miriam! Miriam!”


  Miriam liet zich niet meer zien. Miriam pakte op haar slaapkamer een koffer en sprak met haar kleine jongen.


  „Jouw daddy is een sukkel, Jackie,” zei ze met tranen in haar stem. „Een akelige, slappe vent, die een hoop praats heeft, zolang ze niet aan zijn lichaam komen”


  „Ik huil nooit als hij mij slaat!" zei de jongen trots. „Ik wil niet huilen. Maar hij heeft wel geschreeuwd, hè? Ik vond het zo leuk! Iedereen lachte! Ik ook!”


  „Foei, Jackie!” berispte ze. „Je mag niet lachen als iemand je vader slaat!”


  „Maar hij doet het mij toch ook, mamma?” zei de jongen met kinderlogica.


  De ruzie in huize Mackenzie werd weer bij gelegd. De echtgenoot bekende zijn ongelijk en verklaarde zelfs niet boos te zijn op zijn zoon, omdat Jackie had gezegd het fijn gevonden te hebben omdat het pijn deed.


  Mogelijk droeg daar de zalf van 'dokter Nul met een uitroepteken' het hare toe bij, want de pijn was opeens heel wat minder geworden. Zalven werken niet altijd direct.


  Toen die middag de politie kwam - een man in burger met een hoekig gelaat en een tas bij zich, kon de mishandelde hem zonder kreunen te woord staan, maar hij was tactischer in zijn verklaringen dan hij 's morgens geweest zou zijn, al handhaafde hij zijn eis van 'hechtenis' voor een dergelijk ontoelaatbaar feit.


  „Dat zal de rechter uitmaken!” zei de onbewogen detective. „U dient dus deze klacht in volgens de reeds verstrekte gegevens?”


  „Natuurlijk! Die vent behoort streng bestraft te worden!”


  „Mag ik u er dan op wijzen, sir - dat de verdachte in deze zaak bij uw krant is geweest en daarna een brief bij ons deponeerde, welke een geheel ander licht op deze kwestie laat schijnen? In geval van een strafvervolging zal hij een proces tegen u aanhangig maken. Niet wegens een onjuist artikel alleen, doch op beschuldiging van corrupte berichtgevingen, geïnspireerd door duistere elementen, die u voor deze berichten steekpenningen zouden hebben aangeboden. Zodra u weer in staat bent uw werk te verrichten, zal men u bij uw krant daarover onderhouden. Ik geef u slechts een tip, geachte heer.”


  Mr. Mackenzie werd bleek.


  „Ik begrijp u niet, sir!” zei hij aarzelend.


  „Dat kan ik niet helpen!” zei de 'droge detective', schouderophalend. „Wij zitten bij justitie nu niet bepaald verlegen om dergelijke zaakjes. Het zijn geen moordaanslagen, you know! Neemt u genoegen met de door verdachte geboden excuses en de financiële vergoeding, of moeten de stukken naar County Court House gezonden worden?”


  „Houd de zaak even aan, wilt u?” zei de heer Mackenzie schor. „Zodra ik mij weer wat bewegen kan, kom ik er nader op terug. Ik kan misschien beter eerst met mijn redactie spreken. Ik weet thans niet hoe men op de krant tegenover een proces zal staan. Natuurlijk kan iedere journalist een fout maken. Mijnerzijds is er geen enkele opzet in het spel. Doch de man maakte zich woedend over iets. Ja, ja, dat lijkt mij toch beter, sir. Houd de zaak even aan, totdat ik op het bureau ben geweest. Geld wens ik echter niet. Ik ben gewend mijn dokter zelf te betalen!”


  „Zoals u wilt!” zei de detective. Hij borg de map weer in zijn tas en nam afscheid. Mrs. Mackenzie deed hem uitgeleide.


  „Het is achteraf bezien nogal goed afgelopen, sir,” zei ze. „Natuurlijk zal mijn man wel een fout gemaakt hebben. Ik ben blij dat die heer - mr. Tracy heet hij? zijn excuses heeft aangeboden. Maar hij kan beter niet hier komen.,Dat zou mijn man maar van streek maken.”


  „Hij deed het middels de politie, madam,” zei de detective. „Ik bracht de excuses over en uw man accepteerde ze blijkbaar, want hij wenst de zaak aan te houden tot hij op de been zal zijn. Zo lijkt het mij goed geregeld, madam. Dank voor uw koffie!”


  „Oh - geen dank, sir!” glimlachte ze.


  Terug bij haar man keek ze hem ernstig aan.


  „Hoe zit dat in elkaar, Herbert?” vroeg ze streng.


  „Ik weet niets!” zei hij stug.


  „Als die man nu zijn excuses heeft aangeboden, moet jij een rectificatie plaatsen!”


  „Dat kan ik niet doen!” snauwde hij nerveus.


  „Ik zou niet weten waarom niet!” hernam ze. „Als jij zo handelt - je hebt zelf tegen mij erkend, dat je wel een fout gemaakt zal hebben! maak je hem juist beschaamd! Hij heeft je geslagen om die fout - jij erkent je ongelijk en beantwoordt zijn excuus op de juiste wijze. Zoiets moet hem beschaamd maken!”


  „Nee, Miriam. Laat me nou met rust! Ik kan het niet doen. Bemoei je er alsjeblieft niet mee. Het is gebeurd en gedane zaken nemen geen keer. Het zal weer vergeten worden. Door een rectificatie maak ik mij voor de gehele stad belachelijk! Dat doet onze krant schade!”


  „Dat is niet waar!” zei ze heftig. „Het is moedig een fout ruiterlijk te erkennen. Dat kan je geen schade doen. Met des te meer interesse zal men later jouw artikelen lezen. Het is waar zullen de mensen zeggen. Als hel niet zo was, zou hij dat ruiterlijk erkennen.”


  „Laat mij met rust, Miriam! Ik krijg weer pijn door jouw gezeur. Ik doe het niet!”


  Hij kon haar toch niet zeggen dat hij geld voor zijn stunt had ontvangen? Bovendien was de helft van dat geld al uitgegeven voor de nieuwe car. Butcher zou woedend zijn over een rectificatie en alles terugeisen. Bovendien zou hij in de toekomst kunnen rekenen op héél iets anders dan een 'pak voor de broek'. De kerels van de bonden verstonden op dat punt geen gekheid Hij zou wel oppassen zo'n ruime extra verdienste weg te smijten en zich bovendien doodsvijanden te maken. Dan liever een ander conflict - zoals dit.


   


   


  Hoofdstuk 16


   


  De theorie van Tracy!

 

  Len Tracy, die Dorothy en haar man nu bewaakt wist door de politie, ontwikkelde met toestemming van de hartelijke Dave Mac-Millan een felle activiteit bij zijn jacht op zekere 'bewijzen'.


  Bij deze jacht bevond hij zich weer op bekend terrein - Phoenix en de bange jaren van toen kregen opnieuw gestalte en prikkelden zijn vernuft. Hij kwam niet meer iedere dag in het hospitaal en evenmin bij Dorothy. Maar zonder dat zij het wisten woonde hij in hun onmiddellijke nabijheid - de fraaie bungalow, waarin hij thans zijn atelier had en droomde van een zonnige toekomst met... Milly. Nee - hij had daarvan gedroomd. Milly was weer ergens in de city op kantoor en sliep en at bij een vriendin. Hij vertikte het aan Dorothy te vragen waar ze werkte. Milly ontweek hem - okay! Hij zou nooit achter vrouwenrokken aandraven! Dat liet hij aan anderen over! Ten slotte had ze nog gelijk ook. Hij was dertien jaren ouder dan zij! Ze kon best een jongere en knappere vent krijgen dan hem.


  Met vader Clay zat hij nu in zijn maag. Hij had door het weglopen van Milly niets bereikt en met Dorothy durfde hij er niet goed over beginnen na haar eerst zo koele houding, toen ze hem gevraagd had of het geld van 'vader' kwam.


  Vier dagen voor Johnny Ricks zou thuiskomen zocht Tracy de vader op. Hij vertoefde nog steeds in hetzelfde hotel en zag er bedrukt uit.


  Tracy betrad de kamers, die Clay in Adlon Claridge bewoonde nadat hij op Police Headquarters was geweest en daar een lijstje met enige verdachte namen had afgegeven.


  „Eindelijk!” zei mr. Clay verheugd. „Ik heb in tijden niets van jou gehoord, Len!”


  „Heb jij je dochter Milly gezien?” vroeg Tracy hem aanstarend.


  De oudere man knipperde met de ogen en bleef het antwoord schuldig.


  „Ja!” erkende hij ten slotte.


  „Heb je met haar gesproken?”


  „Ja, Len..


  „En waarom zeg jij dan eindelijk, huichelaar?”


  „Luister nou eens, Len. Ik heb Milly toevallig ontmoet. Ze kwam bij Ricks vandaan na de gewone bezoektijd. Toen ze mij zag - ik weet het niet, Len - ze scheen iets te voelen. Ik vroeg haar hoe het met Johnny was en daarna ging het vanzelf. Ik heb haar alles verteld. Ik heb haar gezegd hoe verkeerd ik heb gehandeld, doch haar gesmeekt niet alles te geloven, wat ze over mij rondverteld hebben. Ik kon het haar bewijzen - ik toonde de kopieën van de brieven, waarop ik nooit antwoord ontving. Ik zat helemaal aan het andere einde van de wereld. De gezondheid van mijn tweede vrouw was zwak. Ik durfde niet met haar op reis en ik durfde haar niet alleen laten - vrezend haar bij mijn terugkeer niet meer in leven te zullen vinden. Ze kon nooit buiten me. Ze was altijd in mijn omgeving. Ik legde Milly uit dat het niet alleen om een gewone liefde ging of wat men er als men jong is voor aanziet. Het voornaamste is of de karakters bij elkaar passen - of men bereid is te geven zonder er iets voor terug te eisen.


  Ik heb mijzelf niet beter voorgedaan dan ik was in die tijd. Ik heb voor de tweede maal alle schuld op mij genomen en haar bezworen mij niet te oordelen naar toen, doch naar het heden. En dat heeft ze gedaan, Len.


  Ze heeft mij vergeven en gezegd, dat men mij zwarter heeft afgeschilderd dan ik was. Ik ben zo gelukkig, Len! Alleen Dorothy wil niets met mij te doen hebben. Milly heeft gezegd dat ik naar Johnny moet gaan...”


  Len Tracy staarde hem aan. Hij zag de vochtige ogen van de ander en slikte een verwensing in.


  „En ik, idioot, dacht dat Milly het moeilijkst te vermurwen zou zijn en het bleek Dorothy te zijn!” zei hij langzaam. „Heeft ze jou het fraaie verhaal verteld, dat ik haar gedaan heb?”


  „Ja, Len - ik ben je er zeer erkentelijk voor.”


  „Heeft ze verder niets gezegd?”


  „Nee - wel?”


  „Niks!” snauwde Tracy. „Ik ben een gevierd schilder van het mooiste wezen op aarde - hare majesteit de Vrouw. Ik ken haar anatomie als een chirurg die kent, maar haar ziel schijn ik toch nooit begrepen te hebben. Dat stelt mij teleur!”


  „Ik begrijp je niet, kerel!”


  „Dat is ook niet nodig!” gromde Tracy. „Ik begrijp mijzelf niet Ik ben blij dat jij het hebt kunnen redden, Clay. Milly is een prachtmeisje - een dochter om trots op te zijn. Dorothy is ook puur goud! Zoals die twee zijn vind je er niet veel meer in dit grote land Ze emanciperen net zo lang, tot ze geen vrouw meer zijn! Dat kan met jouw dochters nooit gebeuren, Clay. Je bent een geluksvogel bij al je ongelukken.”


  „Ja!” erkende de vader dankbaar, „dat ben ik, Len!”


  „Als er één schaap over de dam is, zal het tweede wel volgen,” hernam Tracy. „Wat ga je nu doen, Clay?”


  „Ik wil een huis kopen - waar het mooi is en stil. Daar wil ik intrekken en Milly zal bij mij wonen. Ze kan alles krijgen wat ze wenst. Ik heb geld genoeg en mijn kinderen jarenlang te kort gedaan.”


  „Moet je niet terug naar Australië?”


  „Ja - een of twee keer - om mijn zaken over te doen. Dan gaat Milly mee.”


  „Goed zo!” zei Tracy. „Jij hebt in je zaken daar veel besluitvaardigheid geleerd. Zo was je vroeger niet. Je kan het verder wel zonder mijn hulp af, nietwaar? Johnny is een geschikte kerel.”


  „Len - als ik iets voor je doen kan - ten slotte heb jij dit allemaal voor mij bereikt!”


  „Ja - je kan iets voor me doen!” was het antwoord „Breng Milly mijn groeten over en zeg haar, dat ik als verteller van verhalen een mislukkeling ben. Verder niets, Clay. Ik moet weg - tot ziens!”


  „Laten we even een borrel drinken, Len. We hebben hier zitten kletsen en ik heb je niets aangeboden.”


  „Geen tijd meer, Clay. Een volgende maal! Zeg - als je soms een huis nodig hebt - het is pas nieuw ingericht - er is alleen een atelier op de bovenverdieping gemaakt, maar die ruimte ligt op het noorden. Het werd gekocht door een collega van me, die wilde gaan trouwen. Daarom liet hij het extra fijn inrichten, you' see. Het is een klein paleis, weet je. En spotgoedkoop, want de eigenaar zit er mee in zijn maag! Het is bovendien nog geen vijf minuten gaans van je dochter Dorothy verwijderd - het staat midden in een prachttuin en ze zijn er zelfs begonnen een zwembad te maken! Als je naar de makelaar gaat en veertig grand biedt, heb je hei Het is minstens het dubbele waard!”


  „En waarom wil die man het wegdoen, Len?”


  „Dat zei ik je toch al? Hij wilde gaan trouwen - met een weduwe geloof ik! Ze gaf hem echter de bons.”


  „Dat is ook pech hebben, zeg!”


  „Ja - hij is nu eenmaal een pechvogel, Clay - altijd geweest in de liefde! Jij kan er voordeel van hebben.”


  „Geef me dan het adres, Len - van de makelaar, wil je! Het kan best iets voor ons zijn!”


  „Ik maak het je nog veel gemakkelijker” zei Tracy met een grijns.


  „Ik kan je de sleutels geven - die zou ik vandaag voor mijn vriend naar de makelaar brengen. Alsjeblieft! Ik heb ze bij me. Als de tent je bevalt, moet je Hopkins in Fifth Avenue opbellen - het telefoonnummer weet ik niet uit mijn hoofd. Je behoeft alleen maar te zeggen of je akkoord gaat. Dan verzorgen zij de rest wel.


  Als je Kings Avenue links omslaat en de eerste zijweg passeert, kom je op Kings Road! Daar is het - je ziet het zo - nummer 11 - het gekkennummer zeggen ze. Komt prachtig uit, want mijn kennis is wel een beetje getikt. Volgend jaar zullen de huisnummers echter gewijzigd worden in verband met het doortrekken van de weg.”


  „Ik zal graag gaan kijken, Len!” zei de ander verheugd. „Dicht bij mijn andere dochter - Milly zal blij zijn!”


  „Wanneer ga je er heen?” wilde Tracy weten.


  „Nou, Len - dat zal zo om een uur of zes zijn - als Milly van kantoor komt.”


  „Okay - veel succes, Clay. Ik kom morgen of zo nog wel eens buurten of ik bel je op! So long!”


  Bij de deur draaide Tracy zich nog eens om.


  „Zeg - er zullen misschien nog een paar werklieden zijn bij het werk in de tuin of de serre. Trek je er niets van aan - je komt dat huis bekijken!”


  Tracy vertrok en reed regelrecht naar de wijk Queens. Hij passeerde zelfs de bungalow van Dorothy, maar zag niemand.


  Hij stopte voor de woning van de schilder, die met een weduwe had willen trouwen en nu met het huis in zijn maag zat. Er waren mensen aan het werk in de tuin. Tracy sprong lenig over het hek.


  „Hallo, boys!” zei hij luchtig. „Ik haal mijn spullen even weg. Er komt straks iemand om het huis te kopen, you see. Ik zie er van af. Jullie zeggen evenwel niet dat ik de eigenaar ben, begrepen? Kan iemand mij even helpen met inpakken?”


  Binnen het uur was hij gereed en deelde hij kwistig tien dollarbiljetten uit.


  „Ik wil het niet weten, zie je,” legde hij uit. „De aanstaande koper is een kennis van me - ik wil hem een koopje geven, omdat ik er achteraf bekeken geen zin meer in heb. Ik koop nu iets aan de andere kant van de Hudson. De kerel is echter zo consequent in zijn opvattingen. Het is beter zo, you know!”


  Ze begrepen er weinig van, maar het geld sprak een duidelijker taal en werd in dank aanvaard.


  „Overigens gaan jullie gewoon met het werk door!” beval Tracy. „Er verandert niets! De makelaar weet er van!”


  Toen vertrok hij. Hij reed terug naar Greenwich-Village en verbaasde zijn hospita door te verklaren, dat hij nog een paar weekjes bleef, doch zonder te schilderen.


  „U hebt er recht op” zei de vrouw, want hij had een vol kwartaal doorbetaald.


  Tracy was tevreden.


  „Nu komt ze er toch in!” zei hij tegen zijn spiegelbeeld, toen hij een andere das omstrikte. „Het is helemaal volgens haar smaak ingericht. Clay zal er door in haar achting stijgen. Zo gaat het altijd in de wereld - nou ja, bij mij in het bijzonder. Ik doe altijd de vuile was voor een ander. Ook een hobby van me. Een mens moet ergens plezier in vinden!”


  Maar er was geen vrolijkheid in zijn hart. Hij hield van Milly en Milly was voor hem verloren. Hij had de zaak van haar vader bepleit en zichzelf daarmee uit de circulatie genomen! Liefde is een kwetsbaar iets! Dorothy had gezegd, dat Milly crazy op hem was. Was dan! Nu niet meer. Hij had het zélf verpest door zijn zotte verhaal. Hij idioot, verbeeldde zich zeker dat hij iedere vrouw kon neerzetten zoals zijn slaafse modellen. Handje omhoog - been meer gestrekt, nu glimlachen tegen de baas - niet zo dom! meer mystiek! Een mystieke glimlach is de kracht van een vrouw. Je mag best meer schijnen dan je bent - al ben je niks, begrepen? Als dat lachje maar overeenkomt met die van Mona Lisa! Misschien was dat model van da Vinci te dom om voor de duivel te dansen - misschien nog dommer dan jij - maar dat lachje maakte haar wereldberoemd. Opgelet dus, meisje!


  Zoiets zou je niet tegen Milly kunnen zeggen - ook niet tegen de zachte Dorothy, die nu de Onverzettelijke demonstreerde!


  Hij had er van gedroomd Milly te schilderen - met de liefde in haar ogen - Milly - zijn vrouw!


  Dromen zijn bedrog! Milly had nu een vader, die zijn fouten uit het verleden goed wilde maken door haar met weelde te omringen - de weelde, die hij, Tracy - voor haar had bestemd, doch nu van de hand had gedaan aan Clay.


  Hij grijnsde. De politie zat met een bommenexpert in haar maag. Het geboefte in de bonden óók. Zo hadden ze allemaal hun problemen. De mensen, die zich nergens iets van aantrokken en louter voor hun genoegen probeerden te leven, waren beter af dan hij. Als men zo scherp het onderscheid leert zien tussen goed en kwaad, komen de troebelen vanzelf. Dan moet je kiezen of delen!


  Door de andere kant uit te kijken om goed te blijven, ' kom je er niet. Kwaad kennen en er niets tegen doen, betekent hetzelfde als er aan deelnemen. Wie kennis draagt aan een moord en deze verzwijgt is volgens de Wet strafbaar. Wie een medemens laat verdrinken zonder te doen wat in zijn vermogen is om die mens te redden - is eveneens strafbaar.


  Maar voor het niet zien van het kwaad - voor het naar de 'andere kant uitkijken', kent de Wet geen normen, tenzij de opzet hiervan kan worden aangetoond. Zó leefden volgens Tracy de meeste mensen, uit vrees ergens bij betrokken te worden en uit 'hun dagelijkse doen' te geraken. De rest vroeg niet beter!


  Hij had het voor Clay opgenomen - omdat hij medelijden met de kerel had gekregen en óók voor zijn dochters. Nu had hij zichzelf buiten spel gezet. Okay! Als Milly's liefde zó zwak was dat ze dat duwtje niet kon verdragen, was het toch niets geworden.


  Tracy ging er weer op uit. Eerst bracht hij een bezoek aan zijn vriend Mac-Millan. Tussen de twee mannen was de vriendschap snel gekomen.


  De fat begreep Tracy beter dan iemand anders hem voorheen begrepen kon hebben.


  Hij, Mac-Millan - kende de gevoelens van machteloosheid, die sterke mannen besprongen, wanneer ze wisten met een gruwelijke misdadiger te doen te hebben, doch eenvoudig niet in staat waren dat te bewijzen. Vele van zijn collega's hadden er hun te vroege grijze haren aan te danken - of maagkwalen en andere zenuwaandoeningen. Soms hadden ze weken achter een bandiet aangezeten en hem ten slotte ten koste van slapeloze nachten en ontelbare gevaren weten te grijpen. Dan zat de boef in de cel!


  Maar enige weken later stapte hij weer grijnzend naar buiten - geholpen door knappe advocaten en een soms hoge borgstelling. En dan ving het zoeken naar méér bewijzen aan - steeds meer, want de Wet moest de beschuldiging onaantastbaar naar voren kunnen brengen.


  Tracy maakte zoveel omslag niet. Hij daagde de vijand eenvoudig uit en het het er op aan komen! Zoals die laatste overval. Hier kon niemand het bewijs aantasten. De feiten vielen niet te ontzenuwen! Nu hadden ze het zó geprobeerd - een vergissing! een vriend van de communisten - terreur en nerveuze mannen, die het kwaad dachten te strikken en helaas de 'verkeerde' aangrepen. Handig verzonnen! Doch de fat liet de 'nerveuze mannen' niet los. Stoneham kon barsten. Hij, Mac-Millan, vertrouwde die gladde jurist al lang niet! Hij was te nieuwsgierig, wilde 'ambtshalve' te veel weten, terwijl andere public-prosecutors reeds begonnen te fronsen als ze maar dachten, dat ze te veel werk op hun schouders gelegd kregen. In dat opzicht was Stoneham een voorbeeld van werklust!


  Mac-Millan ontving Tracy in zijn kamer boven.


  „Nieuws?” vroeg hij belangstellend.


  „Misschien!” was het bedachtzame antwoord. „Ik geloof dat ik er nu achter ben, wie aansprakelijk is voor de aanslagen!”


   


   


  Hoofdstuk 17


   


  Smaken mogen verschillen..!

 

  De avond was nat en mistig. De gehele dag had de zon fel gebrand boven de city en het asfalt week gemaakt. Maar later was de regen gekomen en weer een uur later de kleffe nevel, die nu over de Hudson hing en boven East River tussen de bruggen.


  Verder naar het noorden nabij Queens was de hemel evenwel helder en glinsterden sterren.


  „Len heeft mij beloofd te zullen komen!” zei Johnny Ricks. Hij liep stralend van geluk door zijn nieuwe home en bewonderde alles. „Waarom is hij er niet, Dorothy?”


  „Dat weet ik niet!” antwoordde ze met afgewend hoofd en ze keek naar haar zuster.


  „Hebben jullie iets met elkaar gehad?” vroeg hij ongerust. „Of zit het 'm in je vader, Dorothy? Je moet hem morgen ontvangen, liefste. Je kan niet eeuwig kwaad blijven. Hij lijkt mij een geschikte kerel. Wat was dat, waar jij vanmiddag over sprak, Milly? Wat is dat met die bungalow hier in de buurt?”


  „Niets!” antwoordde zijn schoonzuster met verstikte stem en vluchtte de kamer uit.


  „Mooie feestelijke thuiskomst heb ik!” mopperde Johnny Ricks. „Mijn beste vriend, de man, aan wie wij letterlijk alles te danken hebben, laat verstek gaan! Heeft hij ruzie gehad met Milly, Dorothy?”


  „Len zal heus wel komen, Johnny!” antwoordde ze zwakjes.


  „Als hij niet komt, ga ik hem halen!” zei hij. „Ik weet waar hij woont!”


  „Je mag nog niet over straat, Johnny!”


  „Dan bel ik een taxi op!” zei hij grimmig. „Ik moet hier het mijne van hebben! Jullie verbergen iets voor mij, Dorothy. Len is een prachtkerel. Als er iets is, heeft Milly het op haar geweten!”


  Vrouwen kunnen soms zo vreemd optreden. Zeg - zij houdt toch van hem? En hij van haar - hij heeft het mij bekend. Waarom is hij dan weg? Zit de ouwe Clay er soms tussen? Milly heeft hem in genade aangenomen. Ik had vandaag de pest in, ofschoon ik blij was weer naar huis te kunnen gaan. En wat voor een huis! Het is hier fantastisch, Dorothy! Len kwam ook in het hospitaal niet opdagen. Ontloopt hij Milly soms?”


  „Ik weet het niet meer, Johnny!” klaagde zijn vrouw. „Ze gaan geloof ik elkaar uit de weg. Vanmiddag kwam Milly hier en huilen dat ze deed. Ze wilde eerst niet zeggen waarom - ze was in een huis geweest, hier vlak bij, dat vader morgen gaat kopen.”


  „Een huis hier vlak bij?” vroeg hij.


  „Ja - Len bezat de sleutels. Hij gaf ze aan vader, zegt ze. Het was oorspronkelijk van een vriend van hem - die zou gaan trouwen - met een weduwe. Maar ze maakte het uit en nu zat hij met dat huis. Het was een schilder, had Len gezegd.”


  „Da's gek!” bromde Johnny Ricks. „Len zou ook een huis kopen! Hij moest een nieuw atelier hebben! Ik vertrouw het niet. Dorothy.


  Roep Milly naar beneden. Ik kan die trap zo moeilijk op!


  Ze hoorden eensklaps een deur dichtvallen.


  Even later sloeg een motor aan.


  „Ze rijdt met de auto weg!” hijgde hij. „Verdraaid, zo'n kattenkop Waar gaat ze heen, Dorothy?”


  „Hoe kan ik dat nu weten, Johnny?” klaagde Dorothy en ze barstte in tranen uit.


  „Lollige boel is het hier!” mompelde hij zuchtend. „Ik had mij alles zo heel anders voorgesteld. Wij zijn uit de armoede in de welstand geworpen, maar ons geluk schijnt een knauw gekregen te hebben. Jij doet vreemd en Milly doet raar!”


  „Misschien is ze Len halen!” snikte zijn vrouw. „Ze... ze heeft zo'n verdriet, Johnny!”


  „Waarom?” vroeg hij nuchter. „Als ze van hem houdt en hij houdt van haar en dat weet ik zéker! waarom lopen jullie dan allebei te snotteren en doen jullie alsof de wereld op het punt staat te vergaan.”


  „Om die sleutels!” jammerde Dorothy. „Het... het huis was van hem, Johnny. En nu wil hij er van af!. Er... er is een hemelsblauwe slaapkamer - en de wanden - de wanden - alles is zoals Milly dat had willen hebben - zij heeft eens tegen ons zitten fantaseren daarover. Op... op het atelier vond ze een gouden manchetknoop van Len - het is vreselijk voor haar, Johnny! Ze weet nu immers dat hij haar niet meer wil hebben? Dat hij niet met haar trouwen wil?!”


  „Verduiveld!” zei Johnny Ricks verbaasd. „Daar moeten wij iets aan doen, Dorothy. Dat kunnen we niet zó maar laten gaan!”


  „Ik ben radeloos!” snikte het jonge vrouwtje. „Ik ben bang, dat Milly iets geks zal gaan doen. Zij is zo nerveus, Johnny!”


  „De telefoon!” zei hij opeens. „Hoe kon ik zo suf zijn! Bel Len op - nee - ik doe het! Hij moet komen - direct! Verduiveld - waarom moet alles zo in het honderd lopen?”


  Johnny Ricks draaide het nummer van Tracy.


  „Mr. Tracy is niet thuis,” zei een vrouwenstem. „Hij is al vroeg weggegaan. Het spijt mij, sir - ik weet niet of hij nog thuiskomt. Hij blijft soms vaker een nacht weg. Ik zal zeggen dat u gebeld hebt, Ja zeker! U kunt het straks nog weleens proberen!”


  Teleurgesteld legde Johnny Ricks de hoorn neer.


  „Daar zitten we nu!” zei hij moedeloos. „Len is niet thuis en Milly heeft de auto geconfisqueerd. We moeten afwachten en knopen tellen - verdomme nog aan toe! Geef me iets pittigs te drinken, Dorothy. Ik voel me niks op mijn gemak!”


   

  In de nevel langs de docks 7 - 3 en 2 van de United Fruit Co schoven donkere gestalten. De nachtploeg was net opgekomen en de arbeiders waren bezig zich in de grote loods om te kleden. Een motorschip trok puffend een lange steamer dichter tegen de wal. Een schijnwerper flitste aan en streek over de kaden bij nummer 2.


  Plotseling schoot tussen de docks een felle steekvlam omhoog, gevolgd door een daverende explosie!


  De knal weerkaatste tienvoudig tegen de huizen in Furman Street en werd tot voorbij Parkes Cadman Plaza en aan de overzijde van East River in Southstreet gehoord!


  Kort na de explosie knalden revolverschoten. De bende van Butcher had 'goed werk' geleverd en eindelijk contact gekregen met de bommenexpert. Maar het eerst zo kunstig opgestelde plan viel in het water.


  Een razend snelle schim ijlde weg en dreigde opnieuw te ontkomen! Er was geen gelegenheid hem te grijpen en tot een bekentenis te dwingen. Ongeveer acht mannen vuurde op de schim en ten slotte zagen ze hem vallen.


  Een gebrul van triomf steeg op. Opnieuw was de onderwereld sterker geweest dan de politie - en had de aanslagpleger gevonden! Maar het gebrul van triomf verstomde in een ander geluid. Het snerpen van vele politiefluitjes!


  Voor Dave Mac-Millan was het een operatie, om met tevredenheid op terug te zien. Gewaarschuwd door de geniale Tracy hadden zijn manschappen de docks reeds voor het vallen van de avond op onopvallende wijze omsingeld, maar waren op afstand gebleven. Waardoor Tracy had geweten, dat er iets zou gebeuren, bleef in raadselen gehuld - althans voor de pers en het publiek Dagenlang speurwerk had dit resultaat opgeleverd en toen de politie de neergeschoten man vond en de knokploeg van Bill Butcher overmeesterde, werd het Mac-Millan duidelijk waarom Tracy zo beslist in zijn verklaringen was geweest.


  Ze vonden de doodgewaande Zolcka - de vroegere arbeider van Conneille en later bij de werf van Fleming stervende tussen twee kisten met fruit - getroffen door minstens vier kogels.


  En zijn laatste woorden waren kenmerkend voor zijn geestestoestand.


  „Ik zat tussen twee vuren!” hijgde de stervende. „Zien jullie het dan niet, dwazen?! De communisten komen! Maar daar marcheren de fascisten en ze moorden nog harder! Gelooft hen niet, mannen. Zij bedriegen ons. Voor hen moesten wij vechten en ben ik gevlucht. Ik... ik probeerde het met de communisten.


  Ik moest wel - maar ik mocht immers niet? Toen heb ik gezworen hen allemaal te vernietigen Ik haat hen allemaal! Ze hebben mij verraden! Ik wil leven - ik haat de politiek! Ze liegen allemaal, mannen! Daarom moet ik vechten en vuur over de wereld brengen. Vuur reinigt alles. Hahaha! Het brandt lekker!


  Er is niemand gedood! De arbeiders zijn mijn vrienden... Butcher en de zijnen zijn echter schurken. Ze zijn goddeloos en willen alleen geld. Daarom verkopen ze ons...!”


  Tijdens het transport overleed Stefan Zolcka - de tweede maniak, die onrust zaaide over New-York. Uit zijn antecedenten bleek later dat hij springstoffenexpert was geweest tijdens de Hongaarse revolutie in 1956 - een gelovig man, doch fanatiek in zijn handelingen.


  De nieuwe dwang van de vakbonzen in het land, waar I hij de absolute vrijheid gevonden dacht te hebben, had hem aan de drank gebracht. Vele Hongaren drinken graag een goed glas wijn, doch Zolcka was aan de whiskey verslaafd geraakt. Ten slotte moest hij malende geworden zijn en vatte de gedachte post bij hem, dat hij een eind moest maken aan deze terreur, op dezelfde manier, zoals hij dat tijdens de revolutie had gedaan. Dan zou heel Amerika hem huldigen als de brenger van de Absolute Vrijheid!


  „Arme kerel!” zei Mac-Millan een uur later tegen een grimmige Tracy. „Hij is één uit velen! De ongelukkige zoon van een moeilijk volk - altijd hunkerend naar vrijheid, om van de ene ellende in de andere te geraken. Je conclusie was zeer scherpzinnig, Tracy. Ik neem er mijn hoed voor af!”


  „Jullie wisten het ook!” zei Tracy bescheiden. „Toen ik eenmaal het juiste signalement bezat, vond ik door een toeval zijn spoor. Het spoor van de man, die zijn schoenen verloor! Het was stom geluk van me, Mac-Millan. We hadden misschien zijn leven kunnen redden, wanneer ik ook zijn 'werkplaats' had kunnen vinden. Maar hij won toch - door zijn dood bevocht hij de overwinning en redde hij iets van zijn droom - de Absolute Vrijheid. Butcher is de sigaar en met hem tal van andere bonzen.”


  „Beste kerel!” zei de fat op tragische toon, „na regen komt zonneschijn, maar na zonneschijn krijgen we wéér regen! We slaan nu een stevige slag en kunnen de lucht aardig zuiveren. Onkruid groeit echter snel aan. De groten der groten hebben wij nog lang niet! En die groten zullen opnieuw kleinere bonzen maken, die op hun beurt weer zullen groeien en handlangers aanstellen. Het is de draak met de koppen, die altijd aangroeien!


  Ieder begin kan evenwel het begin van het einde zijn en dat geeft weer moed. Hoop doet leven, nietwaar? Wil jij morgen nog even komen om de stukken van de puzzel te helpen rangschikken. Of heb je nog een paar uur de tijd?”


  „De stad New-York betaalt mij geen salaris!” zei Tracy naar de klok starend. „Het is bijna tien uur. Ik heb nog een vriend te bezoeken, die vandaag uit het ziekenhuis is gekomen. Morgen kom ik terug!”


  „John Ricks, hè?” zei de fat glimlachend. „Nou, dan wens ik je veel plezier, Tracy en dus tot morgen. Hoe laat ongeveer?”


  „Je zal me wel zien!” bromde Tracy.


  Hij liep van Police Headquarters naar zijn woning. Het was weer eens afgelopen! Nu moest hij zijn wagen uit de garage gaan halen en naar Ricks rijden. Mooie boel! Hij arriveerde met de nachttrein! Zou Milly er zijn? Nee - die zou zich wel weer gedrukt hebben. Misschien was ze met 'daddy' naar de movie!


  Die ene manchetknoop moest hij gisteren ergens verloren hebben. Misschien met over het hek springen van 'zijn' bungalow - waarmede hij Milly had willen verrassen, als ze ja gezegd zou hebben.


  Ze was crazy om hem! beweerde Dorothy. Vrouwen zijn raadselen. Juist als je hen denkt te hebben - glippen ze je door de vingers! Waar maakte hij zich eigenlijk druk om? Tal van aardige meisjes zouden graag Milly's plaats willen innemen. Keus genoeg! Misschien hielden ze niet van een blauwe slaapkamer... Smaken verschillen!


  


  


  Hoofdstuk 18


  


  De„oorlogskleuren”!



  In de garage waar hij zijn wagen had gestald, belde Tracy de familie Ricks op.


  „Gelukkig!” was het eerste dat hij hoorde. Het was de stem van Johnny Ricks. „Ik heb al enkele malen naar je woning gebeld. Waar zat je, kerel?”


  „Ik was op jacht met de politie!” antwoordde Tracy naar waarheid. „De guys van Butcher c.s. hebben de man van de bomaanslagen neergeschoten. Het was Stefan Zolcka - de arme kerel was volslagen crazy. Maar tegelijkertijd kwam de politie in actie en rekende de 'gangster-detectives' in. De kerels maakten een hoop kabaal en beweerden de wereld van een gevaarlijke extremist verlost te hebben - je kent het lied van de blanke onschuld voldoende, John. Jouw vroegere vrienden zullen een zware pijp roken. Ik zal je er later wel meer over vertellen...”


  „Ja, mag ik nu even aan het woord komen?” viel de ander hem in de rede. „Jij hebt nog nooit zoveel in één adem gezegd. Het is hier een gezellige rotzooi! Dorothy heeft roodgeweende ogen en kan niet feestvieren omdat ik thuis ben - jij hebt iets zots uitgehaald met een bungalow en nu schijnt Milly het op haar zenuwen gekregen te hebben. Eerst heeft ze een deuntje zitten grienen - dan is ze naar boven gevlucht - wat een geluk dat we nog 'een etage hebben! en daarna heeft ze de benen genomen - ik bedoel de wielen. Als een dolle kat is ze met de car weggevlucht. Waarheen? Dat weet niemand!”


  „Naar haar vader natuurlijk!” zei Tracy vol overtuiging.


  „Niks er van! Die heeft een uur geleden gebeld en gevraagd of hij mocht komen. Je kan dat bezoek beter uitstellen, schoonvader, heb ik hem geantwoord - ik ben wel thuis, doch het lijkt hier meer op een sterfhuis - of ze iets weggehaald hebben, in plaats van gebracht hebben. Dorothy jankt en je dochter Milly heeft onze auto gegapt en is gaan toeren. Vermoedelijk zal zij de maximumsnelheid wel overschrijden en de nodige bonnen opdoen. Dan kan je ten minste iets van je geld kwijt. Alle gekheid op een stokje, Len!” viel Ricks zichzelf nerveus in de rede, wij maken ons vreselijk ongerust over Milly. Haar vader is ongeveer tien minuten geleden komen langsrijden - hij is niet binnen geweest en rijdt nu de omgeving af. Het is idioot zoeken. Bij haar vriendin is ze niet geweest en nu wil Dorothy dat ik na middernacht, als ze dan nóg niet thuis is, de politie opbel.


  Wat is er tussen jullie voorgevallen, Len?”


  „Niets!” antwoordde Tracy. „Ik heb iets doms gedaan door haar de story van haar vader in romanvorm op te dissen. Zij moet later gedacht hebben dat ik mijn eigen levensloop zat op te biechten. Maar dat is al dagen geleden, John. Inmiddels heeft ze Clay ontmoet en vrede gesloten met hem. Er zijn een hoop ware en nog veel meer onware dingen van hem verteld. Milly is intelligent. Ten slotte heeft ze hem als vader aanvaard. Ik heb Clay reeds gesproken. Hij was in de zevende hemel!”


  „Je staat me allemaal oude koek te vertellen!” zei Johnny Ricks. „Clay is al lang bij mij geweest om over Dorothy te kletsen. Wat hem betreft kan je nu wel inpakken, Len. We maken ons kopzorgen over Milly. Dorothy is bang dat ze haar misschien gekidnapt hebben. Er gebeuren zoveel rare dingen tegenwoordig, zegt ze en daar heeft ze wel gelijk in. Milly is finaal over haar toeren en dat is jouw schuld, Len! Waarom kreeg jij het in je hersens om de ouwe Clay een bungalow te willen aansmeren voor hem en Milly? Ze heeft het vanmiddag allemaal aan haar zuster verteld - uiteraard met het nodige spektakel en onder een vloed van tranen. En ik verzeker je, dat Milly niet huilerig is - dat doet ze zelden of nooit!


  Ze moest er dus wel een zeer goede reden voor gehad hebben. Jij had daar een blauwe slaapkamer en allemaal meubelen, die zij ideaal vindt. Het huis is nauwkeurig ingericht naar haar wensen, alsof ze alles persoonlijk had besteld - ook dat zwembad met de azuren tegeltjes en tal van andere dingen. Jij hebt haar fantasie in werkelijkheid omgezet en daar stapt ze die droom binnen om op een afschuwelijke manier wakker geschud te worden. Ze herkent het beeld van haar droom in de naakte werkelijkheid en als ze nog mocht hebben getwijfeld, vindt ze bij het hek nog een gouden manchetknoop van jou. Ik vind het eerlijk gezegd een rot streek van je, Len. Als je Milly niet meer wil hebben, had je het zeker niet zó moeten doen.”


  „Ik wil haar wel hebben, doch ze liet mij in de steek!” protesteerde Tracy. „Ik ben geen vent, die een gepikeerd vrouwtje achterna zal lopen en zoet om vergeving vragen. Het spijt me erg dat ik zoiets stoms heb gedaan met Clay - maar ja! ik dacht dat het toch was afgelopen tussen ons.”


  „Je bent stapelgek, Len!” zei Ricks ruw. „Milly is bezeten van je en we zitten nu allemaal in de rats. De hemel weet waar ze heengereden is! Ze had al lang terug moeten zijn, zegt Dorothy.”


  „Ik wilde je vertellen, dat ik nog even op bezoek kom,” zei Tracy hees. „Maar dat heeft nu geen zin, John. Ik moet je schoonzusje zien te vinden. Hoe laat was Clay nog bij je?”


  „Dat zal nu onder hand twintig minuten geleden zijn,” was het antwoord. „Maar waar wil jij haar in godsnaam zoeken. Len?”


  „Weet ik veel! Ik ga dikwijls op mijn instinct af. Ben je naar de bungalow geweest? Clay heeft de sleutels!”


  „Duivels! denk je dat ze daarheen gereden is?”


  „We moeten iedere mogelijkheid onderzoeken, John. Of anders naar Coney Island - ze houdt nogal van lawaai als ze verdrietig is. Dat heeft ze mij eens verteld.”


  „Ik bel af!” hernam Tracy gejaagd. „Ik moet even een ander kostuum aantrekken - het is een kwestie van drie minuten. Ik heb een winkelhaak in mijn broek gehaald met een hek overklimmen tijdens de actie met de politie. Ze hebben er een draad doorgehaald, maar het is weer losgegaan. Straks bel ik je weer, John. Ik haal nu mijn car weg. So long!”


  Tracy hing de hoorn op. Een monteur had zijn wagen buiten de garage gereden en was bezig de benzinetank bij te vullen.


  „Is het klaar?” vroeg Tracy ongeduldiger dan zijn gewoonte was. „Ik heb haast, Joe.”


  „Yes, sir - een tel!”


  Toen hij instapte trad de monteur weer naar voren.


  „U hebt uw kostuum opengehaald, sir!”


  „Dank je, dat wist ik al!” antwoordde Tracy en gaf gas. Binnen enkele minuten had hij zijn weer tijdelijk betrokken pension bereikt.


  Er stonden nogal wat auto's geparkeerd en hij moest zijn wagen een eind verder neerzetten. Haastig liep hij langs de huizen op zijn pension toe.


  Opeens ging de deur open. Mrs. Thomas, gekleed in een peignoir en met krulspelden in haar grijze haren, stond in de hal en keek hem met afkeurende blikken aan.


  „I'm very sorry, mrs. Thomas,” zei hij hoffelijk. „Ik ben mijn sleutels vergeten en moest dus bellen. Heb ik u gestoord?”


  „In geen geval!” antwoordde ze. „Ik ben voor negen en om ongeveer half tien enige malen opgebeld en...”


  „Ja, ja, dat weet ik al!” viel hij haar in de rede.


  „U hebt nog huur te goed,” zei ze met enige moeite toen hij haar niet begrijpend aankeek en kennelijk wilde passeren. „U hebt beloofd niet meer op het atelier boven meisjes te zullen ontvangen om uit te schilderen en zo. Ik ben een fatsoenlijke weduwe, mr. Tracy...”


  „Daar zal niemand aan durven twijfelen!” viel hij haar opnieuw in de rede. „Mag ik even passeren? Ik moet van kleding verwisselen. Ik heb haast, mrs. Thomas. Gaat u maar rustig naar bed. Ik zal nu mijn sleutels niet vergeten.”


  „Er is wéér een model voor u gekomen!” zei ze snibbig. „Ze wilde niet weggaan en ze is brutaal boven gebleven! Ik sta er op, dat u dat meisje...”


  Tracy duwde haar opzij en sprong langs haar heen de trap op.


  Diep ademhalend bleef hij staan. Alle onrust verdween als bij toverslag. Daar zat ze - Milly! En ze sliep!


  Ze zat in de grote, oude fauteuil bij het raam met de kale trijp, waarover mrs. Thomas iedere week een schone, wit gesteven loper hing om het 'kostbare trijp' voor vet worden te behoeden. Milly's donkere krullen hingen over de witte loper. Haar mond was half geopend en er was een vuile veeg op haar linkerwang, alsof zij gehuild had en die tranen met een stoffig geworden hand weggeveegd. Ja, die kamer was stoffig! dacht Tracy en zijn hart was vol ontroering. Zoals ze daar zat was ze een kind - een bedroefd kind, dat naar hem gekomen was om troost en liefde te vinden. Op de tafel lap iets, dat glansde in het lamplicht - zijn verloren manchetknoop.


  Achter zich hoorde Tracy iets hijgend de trap opkomen.


  Dit mooiste moment uit zijn veelbewogen leven achtte hij te heilig om door iemand als mrs. Thomas verstoord te mogen worden. Hij deed de deur achter zich dicht en draaide de sleutel om. Het geluid van het slot deed zijn bezoekster ontwaken. Haar ogen sperden zich wijd open en ze zag hem staan - glimlachend en met zachtheid in zijn anders zo harde blik.


  „Len!” steunde ze, „Len - ik - ik wilde je iets brengen!”


  Haar ogen gingen naar de tafel, maar hij was snel en met drie grote passen bij haar.


  „Milly - liefste!” zei hij teder en trok haar in zijn armen.


  Ze barstte in een wilde huilbui los.


  „Len!” jammerde ze. Ze wilde iets zeggen, maar ze kon er niet uitkomen. Achter zijn rug werd bescheiden op de deur getikt - daarna dringender. Loop naar de hel dacht hij wrevelig en hij drukte zijn lippen in de donkere haren van Milly.


  „Stil nu maar, darling!” suste hij, „stil maar! Het is toch okay tussen ons?! Heb ik je verdriet gedaan? Dat was niet mijn bedoeling, Milly - daarvoor houd ik te veel van jou, meisje. Vergeef mij de gekke streek om Joseph Clay met jou naar onze bungalow te sturen. Zie het alsjeblieft als de ezelsstreek van een suffe vent, die dacht dat jij niets meer van hem wilde weten!”


  „Len!” snikte ze, „Len - wil je mij dan nog hebben? Méén je het?”


  „Luister toch, lieve Milly - ik heb je vanaf onze eerste ontmoeting graag mogen lijden en toen jij mij - weet je nog namens Dorothy kuste - was ik meteen verliefd op je! Ik heb mij later steeds verbaasd over je andere houding, you see. Je scheen mij eerst zo vlot en vrolijk toe. Maar na die eerste kussen van jou ...”


  „Dat komt - omdat ik toen werkelijk verliefd werd!” bekende ze. „Toen durfde ik niet zo goed meer... Oh Len!”


  Ze keek hem vol aan - haar wimpers waren vochtig van de tranen, die ze nu weer dapper terugdrong.


  „Ik kan niet buiten jou, Len!” zuchtte ze. „Ik voelde mij zo vreselijk ongelukkig en eenzaam.”


  Hij hief haar hoger op - hun lippen naderden en vonden elkaar opnieuw.


  „Durf je nu?” vroeg hij teder.


  „Ja - nu wel weer!” fluisterde ze gelukkig. „Omdat jij nu alles weet - omdat jij ook van mij houdt!"


  Het tikken op de deur begon haar aandacht te trekken.


  Mrs. Thomas was niet alleen een fatsoenlijke weduwe, ze was ook hardnekkig van aard.


  „Wat is dat?” vroeg Milly verschrikt. „Is daar iemand, Len?”


  „Zij is er al steeds!” zuchtte hij, „mijn hospita, die zo roerend fatsoenlijk is, dat ik het er benauwd van krijg. Die modellen zie je, Milly. Ze heeft geen erg hoge dunk van de Kunst en haar dienaren en dienaressen. Een beetje bekrompen die vrouw, maar overigens een lief mens.”


  Milly bloosde diep.


  „Ze heeft misschien alles gehoord!” fluisterde ze.


  „Wat geeft dat?” vroeg hij glimlachend, terwijl er opnieuw werd geklopt. „Op de film worden deze geluiden honderdvoudig versterkt met inbegrip van de tederste kussen en daar betalen de mensen voor. Zij krijgt het allemaal voor niets en niemendal!”


  Hij draaide de sleutel om en deed de deur open.


  „Wat is er van uw dienst, mrs. Thomas.” vroeg hij opgewekt.


  Ze keek langs hem heen naar Milly met haar blozende gelaat en verwarde haren - ze zag de lipstick op zijn lippen en wangen, want het vrouwenoog ziet scherp in zulke zaken.


  „Ik protesteer, mr. Tracy,” zei ze waardig. „Daar leen ik mijn huis niet voor. Ik kan veel verdragen, maar zo iets dergelijks! Als de dame zo goed wil zijn om te gaan? Dat zou ik zeer op prijs stellen!”


  ..Wij gaan meteen, mrs. Thomas!” zei Tracy glimlachend. „Maar mede dank zeggend voor uw uitstekende verzorging, heb ik het genoegen u voor te stellen aan miss Milly Clay - mijn aanstaande vrouw. Wij trouwen over zes dagen, Milly - zullen we gaan?”


  ,,Neen mij niet kwalijk, mr. Tracy - miss - dame!” stamelde de oudere vrouw in de grootste verwarring.


  „Natuurlijk niet!” zei Tracy joviaal. „Ik neem u niets kwalijk, mrs. Thomas! U houdt ook van blauw, nietwaar? Dan moet u volgende week eens bij ons op Kings Road komen kijken - een dag na ons huwelijk. Milly zal u met de auto komen halen. We gaan nog niet op huwelijksreis, you see. Dat bewaren wij voor later. Ons huis is zó mooi, dat we daar eerst van willen genieten!”


  Het huilen stond de grijze vrouw nader dan het lachen. Ze had slechte dingen gedacht - zijn aanstaande vrouw! En ze had zo'n lief snuitje - heel wat anders dan die brutale modellen!


  Alvorens te vertrekken belde Tracy John Ricks op.


  „Het is okay, John!” zei hij luid. „Ik heb haar gevonden! Zij zat in mijn kamer te slapen! We komen dadelijk naar jullie toe - we maken er een nachtfeest van - het is nu toch laat geworden. Milly wordt volgende week mijn vrouw - wij zijn het nu roerend met elkaar eens geworden. Wat zeg je? Ik zei dat je de tafel feestelijk moet dekken, John - of beter gezegd Dorothy!”


  „Daar heb ik het niet over!” hernam Johnny Ricks op juichtoon.


  Dorothy hoort alles méé aan en ze begint nu wéér te grienen van pure vreugde. Schoonvader Joseph zit met open mond in een stoel en grijpt naar de fles om zijn vreugde wat koelwater te geven.


  „Het is bij ons óók in orde gekomen - beter laat dan nooit, nietwaar? Lollig dat we allebei dezelfde schoonvader hebben! Ja, mister Clay! Je raakt dochter nummer twee kwijt aan Len Tracy! Dat had je zeker niet gedacht, hè?”


  „Zeg, als je met anderen staat te praten, hang ik op!” zei Tracy. „Wij zijn in recordtijd bij je!”


  Milly moest voor hem uitrijden - ze hadden helaas twee auto's bij zich en die van Dorothy moest terug. Zo bereikten ze hun doel, maar voordat zij de inrit inreed, stopte Milly een eind van de garage af, zodat Tracy eveneens moest inhouden en zijn wagen tot stilstand brengen.


  „Len!” zei ze smekend, „krijg ik nog een kus van je? Straks zitten ze er allemaal bij!”


  „Jouw wens is mij een bevel, darling!” zei hij en schoof naast haar in de auto. Met een zucht van geluk kroop ze tegen hem aan.


  „Jij kust verrukkelijk, Milly!” zei hij. „Dat trof mij al de eerste keer.”


  „Vind je mij niet kinderachtig, Len?” vroeg ze.


  „Geen kwestie van, Milly. Ik vind je juist heel flink! Zo maar iemand als mrs. Thomas te weerstreven en mijn kamer in beslag te nemen!”


  „Ik liet mij niet wegjagen!” zei Milly, „ik wilde wachten - al had het de hele nacht en de daarop volgende dag moeten duren!”


  „Drommels, Milly. Dan moet je wel razend veel van mij houden!”


  Haar mond zocht opnieuw de zijne.


  „Ik ben toch crazy op je, Len?!” zuchtte ze, „oh - ik ben zo verschrikkelijk verliefd. Het zal nooit overgaan - dat weet ik zeker.”


  „Zo moet het zijn, schat” lachte hij.


  Toen zeiden ze niets meer en hoorde men in de auto de bekende geluiden, die men bij alle verliefde mensen horen kan. Verliefde mensen vergeten ook de tijd! Zodoende kwam Dorothy naar buiten om te kijken, of er nog geen auto's in zicht waren.


  Lachend ging ze weer naar binnen.


  „Ze zijn er al lang en zitten in onze auto te vrijen, Johnny!” berichtte ze. „Len's wagen staat er achter! Wat moeten we nu doen? - het souper wordt koud en het is bijna twee uur!”


  „Drommels, zijn die lui gek?” zei hij. „We kunnen bijna aan ons ontbijt beginnen. Wacht even!”


  „Johnny - val niet!” waarschuwde ze, „je loopt nog niet zo zeker!”


  „Klets” fluisterde hij terug - „ik houd me aan het hek vast”


  Ongemerkt bereikte Johnny Ricks de auto van Tracy. Wat hem onder normale omstandigheden bij een man als Tracy nooit gelukt zou zijn gelukte hem thans. De motor van de wagen gonsde zacht en liep dus. Voorzichtig trapte Johnny Ricks het ontkoppelingspedaal in, schakelde in de eerste versnelling en het dan het pedaal heel zacht weer omhoogkomen. Als ervaren chauffeur liet hij de rubberrosetten van de bumper aan Tracy's car uiterst langzaam tegen de bumper van zijn wagen komen. Toen het contact geluidloos was gelegd gaf hij iets meer gas. Op hetzelfde ogenblik voelden de gelieven zich gaan rijden - in voorwaartse richting!


  „Len!” riep Milly verschrikt - „wat gebeurt er? Wij rijden weg!”


  Tracy trapte de voetrem in en de beweging hield op.


  „Ik geef mij over!” riep de stem van Johnny Ricks vanuit Tracy's wagen. Niet schieten, copper! Zijn jullie van plan om daar de hele nacht te blijven plakken? Dorothy heeft zich uitgesloofd voor een knus soupertje en aanstond moeten we het ontbijt er voor in de plaats zetten! Hartelijk gefeliciteerd, jij zusje en jij, aanstaande zwager! Dan maar niet naar bed voor de zon opkomt. We hebben vandaag de zenuwen gehad om Milly. Dat moet goedgemaakt worden - anders kunnen we toch niet slapen! Mensen, wat ben ik allemachtig blij!


  Binnen werd Tracy met een luid gelach begroet. Zelfs Clay kon een brede grijns niet verbergen. Milly bloosde en Dorothy verborg haar gelaat achter de handen.


  „Wat is er nu weer?” vroeg Tracy verbaasd.


  „Eerst slaat hij alle boeven van New-York tegen de vlakte!” hiklachte Johnny Ricks. „Hij - hij doet het correct en zonder veel ophef. Maar als de dappere krijger het oorlogspad verlaat en de liefde vindt, beschildert hij zich met de oorlogskleuren! Dat is de omgekeerde wereld, Len!”


  „Ik heb die van jou gebruikt, Dorothy!” klaagde Milly. „Zie je nou wel? Ze is niet kissproof. Oh - Len. Wat zie je er uit! En dat heb ik gedaan!”


  Toen Tracy grinnikend naar de badkamer liep, hoorde hij Milly en haar zuster wéér lachen. De oorlogskleuren? Ja, Johnny had gelijk. Het was de omgekeerde wereld. De strijd was voorbij - het Grote Geluk was eindelijk gekomen!
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